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CHAPTER 7 

AL-A’RAAF 

(The Heights) 

 (206 VERSES) 

VERSES 103 to 159 

 بِسْمِ اللَّهِ الرهحْمَٰنِ الرهحِيمِ 

VERSES 103 - 108 

عم  انم  يْفم كم فمانْظمرْ كم بِِما ۖ  وا  فمظملممم لمئِهِ  مم وم فِرْعموْنم   َٰ إِلَم تنِما  بِِيَم ىَٰ  مموسم ب معْدِهِمْ  مِنْ  ب معمثْ نما  اقِبمةم ثُمه 
فْسِدِينم }  { 103الْمم

Then we Sent from after them, Musa with Our Signs to Pharaoh and his chiefs, but they 
wrongfully rejected these, so look how was the end result of the mischief makers [7:103] 

ولٌ مِنْ رمبِِ الْعمالممِينم } ىَٰ يَم فِرْعموْنم إِنِِّ رمسم قمالم مموسم   {104وم
And Musa said: ‘O Pharaoh! I am a Rasool from the Lord of the Worlds [7:104] 

عِيم   مم فمأمرْسِلْ  مْ  رمبِِكم مِنْ  يِِنمةٍ  ببِ م مْ  تمكم جِئ ْ قمدْ  الْمْقه ۚ  إِلَه  اللَّهِ  عملمى  أمقمولم  لَم  أمنْ  عملمىَٰ  قِيقٌ  بمنِِ  حم
 { 105إِسْرمائيِلم } 

It is befitting upon me that I should not be saying upon Allah except for the Truth. There 
have (already) come to you clear Proofs from your Lord, therefore send the Children of 
Israel with me’ [7:105] 

ادِقِينم } نْتم مِنم الصه نْتم جِئْتم بِِيمةٍ فمأْتِ بِِما إِنْ كم   {106قمالم إِنْ كم
He said: ‘If you have come with a Sign, then give it, if you were from the truthful ones’ 
[7:106] 
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اهم فمإِذما هِيم ث معْبمانٌ ممبِيٌن }  ىَٰ عمصم  { 107فمأملْقم
So, he cast his staff, and it was a clear serpent [7:107] 

اءم للِنهاظِريِنم }  هم فمإِذما هِيم ب ميْضم ن مزمعم يمدم  { 108وم
And he brought out his hand, and it was white to the beholders [7:108] 

ي المجمع إلى الباقر عليه السلام و الصادق عليه السلام قال 
 و نسب حديثه ف 

ً
ّ مقطوعا  القمّي

(Tafseer) Qummi – An extract, and he linked his Hadeeth in Al-Majmua to Al-Baqir-asws and 
Al-Sadiq-asws having said:  

يْ  تمكم بِشم نْتم مِنم الصهادِقِينم فمأملْقى عمصاهم فمإِذا هِيم ث معْبانٌ ممبِينٌ قال موسى: أم وم لموْ جِئ ْ فلم يبق أحد من جلساء فرعون     ءٍ ممبِيٍن. قال فرعون:أْتِ بِهِ إِنْ كم
فإ يده،  نزع  ثُ  فكفها،  عنِ،  ما كففتها  إلَ  بالرضاع،  و  بالله،  نشدتك  فرعون:  فقال  نفسه  به  يملك  لم  ما  الرعب  من  فرعون  دخل  و  هرب،  هي إلَ  ذا 

تا صرت  إذ  تعبد،  إله  أنت  بينما  له:  فقال  هامان،  إليه  فقام  بتصديقه،  هم  و  نفسه،  فرعون  إلَ  رجعت  العصا  موسى  أخذ  فلما  للناظرين،  بعا بيضاء 
 لعبد! 

Pharaoh-la said: He said: ‘If you have come with a Sign, then give it, if you were from the 
truthful ones’ [7:106] So he cast his staff, and it was a clear serpent [7:107]. So there did 
not remain anyone from those who were gathered around Pharaoh-la, except that he fled. 
And terror entered into Pharaoh-la and he-la was not in control of himself-la. So Pharaoh-la 
said, ‘We adjure you-as by Allah-azwj and by the nurturing (that we nurtured you-as with), 
restrain it from me!’ So he-as restrained it. And he brought out his hand, and it was white to 
the beholders [7:108]. So when Musa-as grabbed back the staff, Pharaoh-la regained control 
of himself-la, and they (people) ratified him-as. So Haman stood up to him-la and said, ‘While 
you-la are a god being worshipped, then you-la have become obedient to a servant!’1  

VERSES 109 - 112 

احِرٌ عملِيمٌ }  ا لمسم ذم م مِنْ ق موْمِ فِرْعموْنم إِنه همَٰ لَم   {109قمالم الْمم
The chiefs from the people of Pharaoh said, ‘Surely this a very knowledgeable sorcerer 
[7:109] 

مْمرمونم }  اذما تَم مْ ۖ فممم مْ مِنْ أمرْضِكم كم   {110يمريِدم أمنْ يُمْرجِم
He intends to throw you all out of your land. So what are your instructions?’ [7:110] 

 
 (Extract 3) تفسير القمّي  2: 118 1
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اشِريِنم } ائِنِ حم دم اهم ومأمرْسِلْ فِ الْمم  { 111قمالموا أمرْجِهْ ومأمخم
They (assembled people) said, ‘Stall him and his brother, and send collectors into the cities 
[7:111] 

احِرٍ عملِيمٍ } لِِ سم تْموكم بِكم  { 112يَم
To bring to you every knowledgeable sorcerer [7:112] 

 و كان فرعون و هامان قد تعلما السحر، و إنما غلبا الناس بالسحر، و ادعى فرعون الربوبية بالسحر،  

And Pharaoh-la and Haman had learnt the sorcery, but rather they had overcome the people 
with the sorcery. And Pharaoh-la had claimed the lordship with the sorcery.2  

هم، العياشي: عن يونس بن ظبيان، قال: قال: »إن موسى و هارون، حين دخلا على فرعون، لم يكن فِ جلسائه يومئذ ولد سفاح، كانوا ولد نكاح كل
 و لو كان فيهم ولد سفاح لأمر بقتلهما. فقالوا: أمرْجِهْ وم أمخاهم و أمروه بالتأنّ و النظر« 

Al-Ayyashi, from Yunus Bin Zabyan who said,  

‘He-asws said: ‘When Musa-as and Haroun-as came up to Pharaoh-la, there was no one in that 
gathering who was a son of adultery. All of them were sons by marriage. And had there 
been among them sons of adultery, the command would have been to kill the both of them-

as. ‘Stall him and his brother, and send collectors into the cities [7:111], and he-la ordered to 
hold off and the consideration’.  

 ثُ وضع يده على صدره، قال: »و كذلك نحن لَ ينزع إلينا إلَ كل خبيث الولَدة«. 

Then he-asws placed his-asws hand upon his-asws own chest and said: ‘And similar to that are us-

asws. No one removes us-asws except if he is of evil birth’.3 

VERSES 113 - 126 

نها نحمْنم الْغمالبِِينم } مجْرًا إِنْ كم رمةم فِرْعموْنم قمالموا إِنه لمنما لأم حم اءم السه  { 113ومجم
And the sorcerers came to Pharaoh. They said, ‘Surely for us should be the recompense if it 
so transpires that we are the prevailing ones’ [7:113] 

رهبِينم } قم مْ لممِنم الْمم إِنهكم  { 114قمالم ن معممْ وم
He said, ‘Yes, and you shall be from the ones of proximity [7:114] 

 
 (Extract 4) تفسير القمّي  2: 118 2
 تفسير العياّشي 2: 24/ 62 3
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لْقِينم } ونم نحمْنم الْمم ا أمنْ نمكم إِمه ا أمنْ ت ملْقِيم وم ىَٰ إِمه   {115قمالموا يَم مموسم
They said, ‘O Musa! Either you cast or we would be the casting ones’. [7:115] 

اءموا بِسِحْرٍ عمظِيمٍ } مْ ومجم بموهم هْم م النهاسِ وماسْتَم رموا أمعْينم حم وْا سم ا أملْقم   {116قمالم أملْقموا ۖ ف ملممه
He said: ‘Cast!’ So when they cast, they bewitched the eyes of the people and  frightened 
them, and they came with a great sorcery [7:116] 

ونم } فِْكم ا يَم فم مم اكم ۖ فمإِذما هِيم ت ملْقم ىَٰ أمنْ أملْقِ عمصم َٰ مموسم نما إِلَم ي ْ  {117ومأموْحم
And We Revealed to Musa: “Cast your staff!” So it went on to swallow what they were 
faking [7:117] 

لمونم } انموا ي معْمم ا كم بمطملم مم   {118ف مومقمعم الْمْقُّ وم
So, the truth was established, and what they were doing was falsified [7:118] 

اغِريِنم } لمبموا صم نمالِكم ومانْ قم   {119ف مغملِبموا هم
Thus, they were overcome over there and they returned belittled [7:119] 

اجِدِينم } رمةم سم حم   {120ومأملْقِيم السه
And the sorcerers fell down prostrating [7:120] 

نها بِرمبِِ الْعمالممِينم }  { 121قمالموا آمم
They said, ‘We believe in the Lord of the Worlds, [7:121]   

ارمونم } ىَٰ ومهم  { 122رمبِِ مموسم
Lord of Musa and Haroun [7:122] 

وا   لتِمخْرجِم دِينمةِ  الْمم فِ  رْتُمموهم  كم مم كْرٌ  لممم ا  ذم همَٰ إِنه  مْ ۖ  لمكم آذمنم  أمنْ  ق مبْلم  بهِِ  تممْ  ن ْ آمم فِرْعموْنم  ا  قمالم  هم مِن ْ
ونم } وْفم ت معْلممم ا ۖ فمسم   {123أمهْلمهم
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Pharaoh said, ‘You are believing in him before my having permitted you? Surely this is a 
plot you plotted in the city in order to turn its people out from it, but soon you shall be 
knowing [7:123] 

مْ أمجْْمعِينم } نهكم لِِب م مصم فٍ ثُمه لأم مْ مِنْ خِلام لمكم مْ ومأمرْجم عمنه أميْدِيمكم مقمطِِ  { 124لأم
I will cut off your hands and your feet on opposite sides, then will I crucify you all together’ 
[7:124] 

لِبمونم } قم َٰ رمبنِِما ممن ْ   { 125قمالموا إِنَّه إِلَم
They said, ‘Surely to our Lord we shall be returning [7:125] 

ت مومف ه  وم بْْاً  صم نما  عملمي ْ أمفْرغِْ  رمب هنما  اءمتْ نما ۚ  جم ا  لممه رمبنِِما  تِ  بِِيَم نها  آمم أمنْ  إِلَه  مِنها  ت منْقِمم  ا  مم ممسْلِمِينم  وم نما 
{126 } 

And you are not taking revenge from us except that we believe in the Signs of our Lord 
when they came to us. Our Lord! Pour patience upon us and Cause us to die as submitters’ 
[7:126] 

 القمِيِ مقطوعاً و نسب حديثه فِ المجمع إلَ الباقر عليه السلام و الصادق عليه السلام قال

(Tafseer) Qummi – An extract, and he linked his Hadeeth in Al-Majmua to Al-Baqir-asws and Al 
Sadiq-asws having said:  

فرعون: قد فلما أصبح بعث فِ المدائن حاشرين، مدائن مصر كلها، و جْعوا ألف ساحر، و اختاروا من الألف مائة، و من المائة ثمانين، فقال السحرة ل 
قمرهبِينم عندي، أشارككم  مْ إِذاً لممِنم الْمم  فِ ملكي.  علمت أنه ليس فِ الدنيا أسحر منا، فإن غلبنا موسى فما يكون لنا عندك؟ قال: إِنهكم

When it was the morning, he-la sent heralds in the city, all of the cities of Egypt, and 
gathered together a thousand magicians, who had been chosen from a hundred thousand, 
and from the hundred, chose eighty. So the magicians said to Pharaoh-la, ‘You-la very well 
know that there are no magicians in the world who are better than us, so if we were to 
overcome Musa-as, what would be for us, from you-la?’ He-la said He said, ‘Yes, and you shall 
be from the ones of proximity [7:114], I-la shall share with you all from my-la kingdom’.  

فرعون  فقال  صدقناه.  و  به،  آمنا  و  الْيلة،  قبل  من  لَ  و  السحر،  قبل  من  ليس  به  جاء  ما  أن  علمنا  سحرنَّ،  أبطل  و  موسى،  غلبنا  فإن  إن  قالوا:   :
 غلبكم موسى، صدقته أنَّ أيضا معكم، و لكن أجْعوا كيدكم، أي حيلتكم«. 

They said, ‘But if Musa-as were to overcome us, and invalidate our magic, we would know 
that what he-as has come with, there is no magic before it, nor is there any excuse before it, 
and we would believe in it, and ratify him-as’. So Pharaoh-la said, ‘If Musa-as were to 
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overcome you, I-la would also ratify him-as along with you all, but form a consensus on your 
plans, i.e. what you all would be doing’. 

ون ذراعا، و قال: »و كان موعدهم يوم عيد لهم، فلما ارتفع النهار من ذلك اليوم، جْع فرعون الخلق، و السحرة، و كانت له قبة طولها فِ السماء ثمان
جاء قد كانت كسيت بالْديد و الفولَذ المصقول، فكانت إذا وقعت الشمس عليها، لم يقدر أحد أن ينظر إليها، من لمع الْديد، و وهج الشمس، و  

سحرنَّ إلَ    فرعون و هامان، و قعدا عليها ينظران، و أقبل موسى ينظر إلَ السماء، فقالت السحرة لفرعون: إنَّ نرى رجلا ينظر إلَ السماء، و لن يبلغ
 السماء، و ضمنت السحرة من فِ الأرض. 

And the day came which had been promised to them (for the contest). So when the day 
rose, Pharaoh-la gathered the creatures, and the magicians, and he-la had for himself-la a tall 
dome, the length of eighty cubits, which had been covered with iron and polished steel. And 
whenever the sun shone upon it, it was not possible for anyone to be able to look towards 
it, due to the reflection of the iron from the brightness of the sun. Pharaoh-la and Haman 
came up and sat upon it, overlooking everything. And Musa-as came up and looked at the 
sky. So the magicians said to Pharaoh-la, ‘We see a man who is looking at the sky, and our 
magic does not reach to the sky, and we can ensure the magic upon the ones in the earth’. 

لْقِينم قال لهم موسى: أملْقموا ما أمنْ تممْ مملْقمونم فم  ونم نحمْنم الْمم مْ فأقبلت تضطرب، و صالت مثل فقالوا لموسى: إِمها أمنْ ت ملْقِيم وم إِمها أمنْ نمكم وْا حِبالهمممْ وم عِصِي ههم أملْقم
  .  الْيات، و هاجت، فقالوا: بِعِزهةِ فِرْعموْنم إِنَّه لمنمحْنم الْغالبِمونم

They said to Musa-as They said, ‘O Musa! Either you cast or we would be the casting ones’ 
[7:115]. Musa-as said to them Musa said to them: Cast what you are going to be casting 
[26:43] So they cast down their ropes and their sticks [26:44] and these appeared to shake, 
and move like the excited snakes. So they said By the Might of Pharaoh, we shall be 
victorious.  

ن م  فْ ما صم يِنِكم ت ملْقم يْدم ساحِرٍ وم لَ  فهال الناس ذلك، فأوجس فِ نفسه خيفة موسى، فنودي: لَ تَممفْ إِنهكم أمنْتم الْأمعْلى وم أملْقِ ما فِ يمم عموا كم ن م ا صم عموا إِنمه
يْثم أمتى.  احِرم حم  ي مفْلِحم السه

That shocked the people and Musa-as felt fear within himself-as, so We-azwj Called out Fear 
not, surely you shall be the uppermost [20:68] And cast down what is in your right hand; it 
shall devour what they have wrought; they have wrought only the plan of a magician, and 
the magician shall not be successful wherever he may have come from [20:68]. 

و   دارت،  ثُ  فرعون،  قبة  رأس  على  الأعلى  شدقها  وضعت  و  فاها،  فتحت  و  رأسها،  طلع  ثُ  الرصاص،  مثل  الأرض  فِ  فذابت  عصاه،  موسى  فألقى 
 وصف  أرخت شفتها السفلى، و التقمت عصي السحرة، و حبالها، و غلب كلهم، و انهزم الناس حين رأوها، و عظمها، و هولها، مما لم تر العين، و لَ 

فأحدث فرعون   -قال  -الواصفون مثله قبل، فقتل فِ الهزيمة، من وطء الناس بعضهم بعضا، عشرة آلَف رجل و امرأة و صبي، و دارت على قبة فرعون 
 و هامان فِ ثيابِما، و شاب رأسهما، و غشي عليهما من الفزع. 

Musa-as cast his-as staff, so it melted into the ground like the lead, then emerged its head, 
and opened its mouth, and placed its jaw on the top of the dome of Pharaoh-la. Then it 
lowered itself, and it swallowed up all of the sticks and ropes of the magicians. And the 
defeated people, when they saw it, they magnified it, for the eyes had never seen the like of 
it before, nor had any description of the describers had every described it before. There was 
a stampede from the people, which killed four thousand men and women and children. And 
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it turned towards the dome of Pharaoh-la – and Pharaoh-la and Haman had wetted their 
clothes, and had been overwhelmed from the panic.4 

سليمان النيسابوري، قال: حدثنا عبد الله بن محمد اليمانّ، عن  المفيد فِ )الَختصاص(: عن أحد بن محمد بن يحيى العطار، عن أبيه، عن حدان بن
ثُ   شعيب،  إلَ  سقطت  لآدم  موسى  عصا  »كانت  قال:  السلام(،  )عليهما  علي  بن  محمد  عن  الفيض،  بن  محمد  عن  المعلى،  عن  مجاشع،  عن  منيع، 

 صارت إلَ موسى، و إنها لعندنَّ، و إن عهدي بِا آنفا، و إنها لخضراء كهيئتها حين انتزعت من شجرتها، و إنها لتنطق إذا استنطقت،  

Al Mufeed (in the book) Al Ikhtisas, from Ahmad Bin Muhammad Bin Yahya Al Ataar, from his father, from 
hamdan Bin suleyman Al Neyshapouri, from Abdullah Bin Muhammad Al Yamani, from Mani’e, from Majashie, 
from Al moala, from Muhammad Bin Al Fayz,  

(It has been narrated) from Muhammad-asws Bin Ali-asws having said: ‘The staff of Musa-as was 
for Adam-as. It came to be with Shuayn, then it came to Musa-as, and it is with us-asws, and 
that I-asws can come with it right now, and it is as green as when it was broken from its tree, 
and it speaks when questioned.  

 أعدت لقائمنا يصنع بِا ما كان موسى )عليه السلام( يصنع بِا، و إنها لتَوع و تلقف ما يَفكون، و تصنع ما تؤمر،  

It is prepared for our-asws Qaim-asws. He-asws would do with it what Musa-as had done with it, 
and it would intimidate and devour whatever they would be faking, and it does whatever it 
is ordered to.  

ون، فكان حيث أقبلت تلقف ما يَفكون، فتحت لها شعبتان، كانت إحداهما فِ الأرض و الَخرى فِ السقف، و بينهما أربعون ذراعا، فتلقف ما يَفك
 بلسانها«.  

It so happened when it came and devour what they were faking, it opened two of its jaws, 
one of them was in the ground and the other was in the ceiling, and between the two was (a 
measurement of) forty cubits, and it devoured what they were faking by its tongue’’.5 

VERSE 127 

قمالم  ومآلِهمتمكم ۚ  رمكم  يمذم وم الْأمرْضِ  فِ  وا  ليِ مفْسِدم هم  ق موْمم وم ىَٰ  مموسم رم  أمتمذم فِرْعموْنم  ق موْمِ  مِنْ  م  لَم الْمم قمالم    وم
مْ قماهِرمونم }  إِنَّه ف موْق مهم مْ وم اءمهم نمسْتمحْيِي نِسم مْ وم تِِلم أمبْ نماءمهم ن مقم   { 127سم

And the chiefs from the people of Pharaoh said, ‘Will you leave Musa and his people to 
make mischief in the land and abandon you and your god?’ He (Pharaoh) said, ‘We shall 
kill their sons and let their women live, and we are subduers above them’ [7:127]   

امم ع م  م ِِْ الم ا رمائيِلم  ق  م رموا يَم ب  منِِ إِس  ْ : وم اذكْ  م الَم الم ت مع  م مْ  ق  م مْ  إِذْ نَمهيْن  اكم فمكم لام ا أمس  ْ ن  م وْنم  أمنَْمي ْ نْ آلِ فِرْع  م هِ  م  ِ هِ بِقمرمابمت  ِ انموا ي  مدْنمونم إلِمي  ْ مم ال  هذِينم ك  م هِ  وم ه  م ب  ِ ذْهم هِ وم مم  وم بِدِين  ِ
مْ  وممونمكم مْ   يمسم انموا ي معمذِِبمونمكم وءم الْعمذابِ  كم مْ. سم انموا يحمْمِلمونمهم عملميْكم ابِ كم ةم الْعمذم  شِده

 
 (Extract 5) تفسير القمّي  2: 118 4
 تفسير العياّشي 2: 24/ 63 5
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The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘The Exalted Said: “And recall, O Children of Israel And 
when We Rescued you [2:49] – Rescued your ancestors from Pharaoh’s people – and there 
were those who are going closer to him-la, his-la nearness, and his-as religion, and his-la 
doctrine who were afflicting you – they were punishing you all with evil punishments – the 
intensity of the punishment which they were loading upon you all’.  

دِيدِ  الشه ابِِِمم  عمذم مِنْ  انم  وم كم  : ينِ   -قمالم الطِِ وم  الْبِنماءِ  لم  عممم مْ  لِِفمهم يمكم فِرْعموْنم  انم  بتِمقْيِيدِهِمْ   -أمنههم كم فمأمممرم  لِ،  الْعممم عمنِ  ي مهْرمبموا  أمنْ  يُممافم  ذملِكم    وم  ي منْقملمونم  انموا  فمكم
زممِنم  أموْ  اتم  فممم مْ  مِنْهم الْوماحِدم  طم  قم سم ف مرمبَّهما  طموحِ،  السُّ إِلَم  ليِمِ  لام السه عملمى  ينم  بِِِمْ   الطِِ يحمْفِلمونم  لَم  ع:  وم  ى  مموسم إِلَم  له  جم وم  عمزه  اللَّهم  ى  أموْحم أمنْ  لَم   إِلَم  لهمممْ:  قملْ 

لًا  دٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم ليِمخِفه عملميْهِمْ.  -ي مبْتمدِءمونم عممم ةِ عملمى محمممه  إِلَه بِالصهلام

He-asws said: ‘And it was from their severe punishments, that Pharaoh-la was encumbering 
them the construction work and the mud (bricks for the building), and he-la feared that they 
might be fleeing from the work, so he-la ordered with imprisoning them. So they used to 
transfer that mud upon the baskets to the ceilings. Sometimes one of them would fall and 
die or be crippled, and they would not be sympathising with him, until Allah-azwj Mighty and 
Majestic Revealed unto Musa-as: “Say to them that they should not begin work except with 
the Salawat upon Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws, so it would be lightened 
upon them”. So they were doing that, and it was easier upon them.  

عملميْهِمْ. ف ميمخِفُّ   ، ي مفْعملمونم ذملِكم انموا  زممِنم  فمكم وم  طم  قم سم ممنْ  له  أمممرم كم الطهيِِبِينم   -وم  وم آلهِِ  دٍ  محمممه عملمى  ةم  الصهلام نمسِيم  نمهم   -ممهنْ  أممْكم إِنْ  ن مفْسِهِ  عملمى  ي مقمولهمما  أميِ   -أمنْ 
ْ يممْكِنْهم، فمإِنههم ي مقمومم وم لَم يمضمرُّهم ذملِكم  الم عملميْهِ إِنْ لمم دٍ وم آلهِِ أموْ ي مقم ةم عملمى محمممه وا.  الصهلام لِمم ا فمسم عملموهم  ف مفم

“And instruct everyone who falls and is cripples, from the ones who forgot the Salawat 
upon Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws, that he should be saying it upon 
himself, if he is able to – i.e., the Salat upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws – or it 
should be said upon him if he is not able to, for he would stand, and that (fall) would not 
harm him”. So, they did that, and were safe.  

مْ  مونم أمبْناءمكم بِِّ ، وم زموم  يمذم كم كم لام ونم عملمى يمدِهِ هم وْلمودٌ يمكم : أمنههم يمولمدم فِ بمنِِ إِسْرمائيِلم مم ا قِيلم لفِِرْعموْنم .وم ذملِكم لممه بْحِ أمبْ نمائهِِمْ،   الم مملْكِكم  فمأمممرم بِذم

They were slaughtering your sons – and that was due to what was said to Pharaoh-la, ‘There 
would be born among the Children of Israel, a new-born, upon whose hand would be your-la 
destruction and the decline of your-la kingdom’. So he-la ordered with the slaughter of your 
sons.  

نم  ةم ]مِنْهم انمتِ الْوماحِدم انِعم فمكم ا [ تمصم ومابِلم عمنْ ن مفْسِهم ا ]وم يمتِمم  يمنِمم  لئِملاه  -الْقم انٍ غمامِضٍ وم ت مقمولم  عملميْهم كم بملٍ، أموْ مم حْرماءم، أموْ غمارِ جم ا فِ صم هم لمدم ا، ثُمه ت ملْقِي وم ْلمهم [ حم
يِِضم اللَّهم ]لمهم  دٍ وم آلهِِ، ف ميمقم ةم عملمى محمممه اهم إِلَم عملميْهِ عمشْرم ممرهاتٍ الصهلام أم ب منمو [ مملمكاً ي مرمبيِِهِ، وم يمدِرُّ مِنْ إِصْبمعٍ لمهم لمبمناً يمممصُّهم، وم مِنْ إِصْبمعٍ طمعماماً ]لميِِناً[ ي متمغمذه  أمنْ نمشم

أم أمكْثمرم ممهنْ قمتِلم. مْ وم نمشم لِمم مِنْهم انم ممنْ سم  إِسْرمائيِلم وم كم

And it was so that one of them (women) would bribe the midwives from herself, lest she 
would betray her, and complete her pregnancy. Then she would cast her son in the desert, 
or a mountain cave, or a hidden place, and she would be saying upon him ten times, the 
Salawat upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws. So Allah-azwj would (then) Allocate 
and Angel for him to nourish him, and milk would flow from his finger for him to lick from, 
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and soft food from a (another) finger to provide him, until the Children of Israel grew, and it 
was so that the ones who were safe from them were more than the ones who were killed.  

مْ  عِمونم  ي مبْقمونهممنم  وم يمسْتمحْيمونم نِساءمكم ى وم قمالموا: ي مفْتَم وا إِلَم مموسم جُّ اءً، فمضم ونهممنه إِمم وماتنِما.  وم ي متهخِذم  ب منماتنِما وم أمخم

And were letting your women live – They were letting them remain and were taking them 
as maids. They were vociferous to Musa-as and they said: ‘Our daughter and our sisters are 
languishing!’  

رمابِممنم  ا  لهمم الْبمنماتِ كم تلِْكم  اللَّهم  مِنْ ذملِكم   فمأمممرم  أموْ   -رميْبٌ  غملٍ  بِشم إِمها   ، الم الرِجِم أمولمئِكم  نه  عمنْهم ي مرمدُّ  اللَّهم  انم  فمكم الطهيِِبِينم  آلهِِ  وم  دٍ  محمممه عملمى  أموْ    صملهيْنم  انمةٍ  زممم أموْ  ممرمضٍ 
نه  له ذملِكم عمنْهم نه امْرمأمةً، بملْ دمفمعم اللَّهم عمزه وم جم تِهِنم  -لمطْفٍ مِنْ أملْطمافِهِ ف ملممْ ي مفْتَمِشْ مِنْهم لام .  بِصم دٍ وم آلهِِ الطهيِِبِينم  عملمى محمممه

Allah-azwj Commanded those daughters that every time they were suspicious and doubting 
from that, they should be sending Salawat upon Muhammad-saww and his-saww goodly 
Progeny-asws. And it was so that Allah-azwj Repelled those (Pharaoh’s-la) men from them by 
their sending Salawat upon Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws.  

مْ  له: وم فِ ذلِكم نَْماءِ  ثُمه قمالم اللَّهم عمزه وم جم ِِْ مْ  -أميْ فِ ذملِكم ا مْ مِنْهم مْ  الهذِي أمنَْماكم مْ عمظِيمٌ   رمبُّكم ةٌ مِنْ رمبِِكم بِيٌر.   بملاءٌ نعِْمم  كم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And during that you were in – i.e., during that 
rescuing which your Lord-azwj Rescued you all an enormous Trial – a great Favour - from your 
Lord.  

له: جم وم  عمزه  اللَّهم  مْ  قمالم  فِكم أمسْلام عمنْ  يمصْرمفم  ءم  الْبملام انم  إِذْ كم رموا  اذكْم إِسْرمائيِلم  بمنِِ  إِذما   -يَم  مْ  أمنهكم ونم  ت معْلممم ا  فممم أم   ، الطهيِِبِينم آلهِِ  وم  دٍ  محمممه عملمى  ةِ  بِالصهلام فُّ  يُمِ وم 
مْ أمعْظممم ]وم أمفْضملم  ةم عملميْكم انمتِ النِِعْمم نْتممْ بِهِ كم دْتُمموهم، وم آمم اهم [ وم أمجْزملم شم مْ ]أمكْثمرم  . [ وم فمضْلم اللَّهِ عملميْكم

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “O Children of Israel! Recall, when the affliction was 
diverted away from your ancestors and lightened by the sending of Salawat upon 
Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws. So, are you not knowing that you all, when 
you witnessed it and believed in it, that the Favour upon you is greater and more superior – 
and the Grace of Allah-azwj upon you – is abundant - and more liberal’’6 

VERSE 128 

اءم مِنْ عِبمادِهِ ۖ نْ يمشم ا مم وْمِهِ اسْتمعِينموا بِاللَّهِ وماصْبْموا ۖ إِنه الْأمرْضم للَّهِِ يمورثِ مهم ىَٰ لقِم  ومالْعماقِبمةم  قمالم مموسم
تهقِينم }  { 128للِْمم

Musa said to his people, ‘Seek Assistance with Allah and be patient. Surely the earth is for 
Allah, He Causes it to be inherited by the one He so Desires to from His servants, and the 
end-result is for the pious [7:128] 

 
6 Tafseer Imam Hassan Al-Askariasws – S 120 
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مْ  وهكم عمدم ي مهْلِكم  أمنْ  مْ  رمبُّكم ىَٰ  عمسم قمالم  نما ۚ  ت م جِئ ْ ا  مم ب معْدِ  مِنْ  وم نما  تْيِ م تَم أمنْ  ق مبْلِ  مِنْ  أموذِينما    قمالموا 
لمونم }  يْفم ت معْمم نْظمرم كم مْ فِ الْأمرْضِ ف مي م كم يمسْتمخْلِفم  { 129وم

They said, ‘We have been harmed before you came to us and since you came to us’. He 
said: ‘Perhaps your Lord will Destroy your enemy and Make you rulers in the land, then He 
will look at how you are behaving’ [7:129] 

ا خم أمبِ  عمنْ  المٍِ  سم بْنِ  امِ  هِشم عمنْ  محمْبموبٍ  ابْنِ  عمنِ  ى  عِيسم بْنِ  دِ  محمممه بْنِ  أمحْمدم  عمنْ  يحمْيىم  بْنم  دم  فِ  محمممه دْنَّم  ومجم قمالم   ) السلام  عليه   ( رٍ  عْفم جم أمبِ  عمنْ  ابملِيِِ  الْكم لِدٍ 
أمنَّم  تهقِينم  للِْمم الْعاقِبمةم  وم  عِبادِهِ  مِنْ  يمشاءم  ممنْ  يمورثِمها  للَّهِِ  الْأمرْضم  إِنه   ) السلام  عليه   ( عملِيٍِ  وم  كِتمابِ  ت هقمونم  الْمم نحمْنم  وم  الْأمرْضم  اللَّهم  أموْرمث منما  الهذِينم  ب ميْتِِم  أمهْلم  وم   

ا لمنما  لُّهم  الْأمرْضم كم

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Ibn Mahboub, from Hisham Bin Salim, from 
Abu Khalid Al Kabuly,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘We-asws found in the Book of Ali-asws 
that Surely the earth is for Allah, He Causes it to be inherited by the one He so Desires to 
from His servants, and the end-result is for the pious [7:128]. I-asws and the People-asws of 
my-asws Household are those whom Allah-azwj Caused to inherit the earth, and we-asws are the 
pious, and the earth, all of it is for us-asws.  

وم لم  امِ مِنْ أمهْلِ ب ميْتِِ  مم ِِْ ا إِلَم ا هم رماجم ا وم لْي مؤمدِِ خم رْهم عْمم سْلِمِينم ف ملْي م نْ أمحْيما أمرْضاً مِنم الْمم سْلِمِينم فممم لٌ مِنم الْمم ا رمجم هم ذم وم أمخم ا أموْ أمخْرمبِمما  هم ا فمإِنْ ت مرمكم هم لم مِن ْ ا أمكم هم مم
مِنْ  امِ  مم ِِْ ا إِلَم  ا  هم رماجم خم ي مؤمدِِي  ا  هم ت مرمكم الهذِي  مِنم  بِِما  قُّ  أمحم وم  ف مهم ا  أمحْيماهم وم  ا  رمهم ف معممم ب معْدِهِ  ب ميْتِِ    مِنْ  أمهْلِ  مِنْ  ائمِم  الْقم رم  يمظْهم تَّه  حم ا  هم مِن ْ لم  أمكم مما  لمهم  وم  ب ميْتِِ  أمهْلِ 

يْفِ    بِالسه

The one from the Muslims who revives it, so let him build it and let him pay its tax to the 
Imam-asws from the People-asws of my-asws Household, and for him would be what he 
consumes from it. So if he were to neglect it or ruin it, and (another) man from the Muslims 
was to take it from after him, and he builds it, so he would be more rightful with it than the 
one who neglected it. He should pay its tax to the Imam-asws from the People-asws of my-asws 
Household, and for him would be whatever he consumes from it, until there appears Al-
Qaim-asws from the People-asws of my-asws Household with the sword.   

ا إِلَه  عمهم ن م ولم اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( وم مم ا رمسم وماهم ا حم مم ا كم هم مْ مِن ْ هم ا وم يُمْرجِم عمهم نْ م ا وم يمم ا فِ أميْدِيهِمْ وم ف ميمحْوِي مهم مْ عملمى مم اطِعمهم انم فِ أميْدِي شِيعمتِنما فمإِنههم ي مقم ا كم  مم
 يمتَْمكم الْأمرْضم فِ أميْدِيهِمْ . 

He-asws would contain it and prevent it and throw them out from it just as Rasool-Allah-saww 
had contained it and prevented it, except what was in the hands of our-asws Shias, so it would 
be their piece upon what is in their hands, and he-asws would leave the land to be in their 
hands’.7  

عِبا مِنْ  يمشاءم  ممنْ  يمورثِمها  للَّهِِ  الْأمرْضم  إِنه  يقول:  السلام(  )عليه  الله  عبد  أبا  سمعت  قال:  الساباطي،  عمار  عن  فهو  العياشي:  لله  »فما كان  قال:  دِهِ، 
 لرسوله، و ما كان لرسوله فهو للإمام بعد رسول الله )صلى الله عليه و آله(«.

 
7 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 105 H 1 
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Al-Ayyashi, from Amaar Al Sabaaty who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying Surely the earth is for Allah, He Causes it to be inherited 
by the one He so Desires to from His servants [7:128]. So whatever was for Allah-azwj, so it is 
for His-azwj Rasool-saww. And whatever was for His-azwj Rasool-saww, so it is for the Imam-asws 
after Rasool-Allah-saww’.8  

ْزمةم عمنْ أمبيِهِ عم  الِحِ بْنِ حم دٍ عمنْ عملِيِِ بْنِ أمسْبماطٍ عمنْ صم دٍ عمنْ ممعملهى بْنِ محمممه يْنم بْنم محمممه رٍ ) عليه السلام ( الْمْسم عْفم لم أمبمو جم حمِ ا  نْ أمبِ بمكْرٍ الْمْضْرممِيِِ قمالم لممه
بمنِِ  مِنْ  بِّمضْرمتهِِ  انم  ممنْ كم وم  ابهِِ  لِأمصْحم قمالم  ببِمابِهِ  ارم  صم وم  لِكِ  الْمم عمبْدِ  بْنِ  امِ  هِشم إِلَم  امِ  الشه قمدْ  إِلَم  ونّ  رمأميْ تممم ثُمه  عملِيٍِ  بْنم  دم  محمممه ومبَّهْتم  قمدْ  ونّ  رمأميْ تممم إِذما  يهةم  أممم  

ْهم ثُمه أمممرم أمنْ ي مؤْذمنم لمهم  مْ ف ملْي مومبَِِّ لٍ مِنْكم لُّ رمجم تُّ ف ملْي مقْبِلْ عملميْهِ كم كم  سم

Al Husayn Bin Muhammad, from Moalla Bin Muhammad, from Ali Bin Asbat, from Salih Bin Hamza, from his 
father, from Abu Bakr Al Hazramy who said,  

‘When Abu Ja’far-asws was carried to Syria to Hisham Bin Abdul Malik and came to his door, 
he said to his companions, the ones who were in his presence from the Clan of Umayya, 
‘When you all see me to have rebuked Muhammad-asws Bin Ali-asws, then you see me to be 
silent, so let every man from you speak against him-asws, so let him rebuke him-asws’. Then he 
ordered to permit for him-asws (to enter).  

مِ  لام يعاً بِالسه مْ جْمِ هم مْ ف معممه مم عملميْكم لام رٍ ) عليه السلام ( قمالم بيِمدِهِ السه عْفم لم عملميْهِ أمبمو جم ا دمخم فمةِ  ف ملممه مم عملميْهِ بِالخِْلام لام نمقاً بِتَمكِْهِ السه امٌ عملميْهِ حم لمسم فمازْدمادم هِشم  ثُمه جم
دم بْنم عملِيٍِ لَم ي مزمالم الره  ا ي مقمولم لمهم يَم محمممه مهم وم ي مقمولم فِيمم لموسِهِ بِغميْرِ إِذْنٍ فمأمقْ بملم ي مومبَِِّ ممامم  وم جم ِِْ سْلِمِينم وم دمعما إِلَم ن مفْسِهِ وم زمعممم أمنههم ا ا الْمم قه عمصم مْ قمدْ شم لم مِنْكم جم

مهم  هاً وم قِلهةم عِلْمٍ وم ومبَّهمهم بَّما أمرمادم أمنْ ي مومبَِِّ فم  سم

When Abu Ja’far-asws came over to him, he-asws said: ‘The greetings be upon you all’, by the 
gesture of his-asws hand, and generalised them all with the greetings. Then he-asws was 
seated. Hisham increased the resentment upon him-asws for his-asws neglecting the greetings 
upon him with the Caliphate, and his-asws sitting down without his permission. He turned to 
face him-asws and he was saying, among what he was saying, ‘O Muhammad-asws Bin Ali-asws! 
The man from among you (Imams-asws) does not cease to cause cracks in the staff of the 
Muslims and calling to himself-asws and claims that he-asws is the Imam-asws of the foolish ones, 
and of little knowledge!’ And he rebuked him-asws with whatever he intended to rebuke him-

asws.  

وْ  تم الْقم كم ا سم مْ ف ملممه ى آخِرمهم ضم تَّه انْ قم مهم حم لٍ ي مومبَِِّ لٌ ب معْدم رمجم وْمم رمجم تم أمقْ بملم عملميْهِ الْقم كم ا سم بمونم وم  ف ملممه ا النهاسم أميْنم تمذْهم مم نهممضم ) عليه السلام ( قمائمِاً ثُمه قمالم أمي ُّهم
لٌ فمإِنه  مْ مملْكٌ ممعمجه نْ لمكم مْ فمإِنْ يمكم ْتِمم آخِرمكم مْ وم بنِما يُم ى اللَّهم أموهلمكم دم مْ بنِما هم لًا وم لميْسم ب معْدم مملْكِنما مملْكٌ لِأمنَّه أمهْلم الْعماقِبمةِ ي مقمولم اللَّهم أميْنم ي مرمادم بِكم  لمنما مملْكاً ممؤمجه

تهقِينم   له وم الْعاقِبمةم للِْمم  عمزه وم جم

When he was silent, the group of people turned to face him, man after a man, rebuking him-

asws until the last of them terminated. When the group of people were silent, he-asws rushed 
standing up, then said: ‘O you people! Where are you going? And where are you intending 
to be? By us-asws Allah-azwj Guided your former ones and by us-asws would end your later ones. 
So, if there happens to be a kingdom for you at the moment, so for us-asws would be a 
kingdom in the future, and there wouldn’t be a kingdom after our-asws kingdom, because we-

 
 تفسير العياّشي 2: 25/ 65.  8
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asws are the people of the end-of-times. Allah-azwj Mighty and Majestic is Saying: and the end-
result is for the pious [7:128]’.  

هم   فم لٌ إِلَه ت مرمشه لهمم ف ملممْ ي مبْقم فِ الْمْبْسِ رمجم ارم إِلَم الْمْبْسِ تمكم ا صم ؤْمِنِينم إِنِِّ فمأمممرم بِهِ إِلَم الْمْبْسِ ف ملممه الم يَم أممِيرم الْمم امٍ ف مقم احِبم الْمْبْسِ إِلَم هِشم اءم صم نه إلِميْهِ فمجم وم حم
هِِ فمأمممرم  ا ثُمه أمخْبْممهم بَِّمبْم ذم نمكم وم بميْنم مجمْلِسِكم هم امِ أمنْ يحممولموا ب مي ْ ائِفٌ عملميْكم مِنْ أمهْلِ الشه دِينمةِ وم أمممرم أمنْ لَم    خم ابمهم لِيرممدُّوا إِلَم الْمم وم وم أمصْحم يِدِ هم مِلم عملمى الْبْم بِهِ فمحم

رمابِ  مْ وم بميْنم الطهعمامِ وم الشه هم ن م الم ب مي ْ  يُمْرمجم لهمممم الْأمسْوماقم وم حم

He (Caliph Hisham) ordered with him-asws to the prison. When he-asws came to be in the 
prison, he-asws spoke, and there did not remain a man in the prison except that he 
sympathised with him-asws and inclined towards him-asws. So the warden of the prison went 
over to Hisham and he said, ‘O commander of the faithful! I am fearing upon you from the 
people of Syria that they would overturn between you and this gathering of yours’. Then he 
informed him with his-asws news. He ordered with him-asws to be carried upon the transport 
camels, him-asws and his-asws companions, in order to be returned to Al-Medina, and he 
ordered that the markets (commodities) do not be brought out to them, and there be a 
hindrance between them and the food and the drinks. 

دمونهمم  دِينمةِ  الْمم بم  بام فمأمغْلِقم  دْيمنم  مم إِلَم  وْا  هم انْ ت م تَّه  حم رماباً  شم لَم  وم  طمعماماً  ونم  دم يَمِ لَم  ثاً  ثملام ارموا  ليِمشْرِفم  فمسم بملًا  جم عِدم  فمصم قمالم  الْعمطمشم  وم  الْمْوعم  ابمهم  أمصْحم ا  كم فمشم مْ 
ا أمنَّم بمقِيهةم اللَّهِ ي مقمولم اللَّهم بم  دِينمةِ الظهالمِِ أمهْلمهم وْتهِِ يَم أمهْلم الْمم الم بِمِعْلمى صم مْ بِّمفِيظٍ عملميْهِمْ ف مقم تممْ ممؤْمِنِينم وم ما أمنَّم عملميْكم ن ْ مْ إِنْ كم يْرٌ لمكم  قِيهتم اللَّهِ خم

They travelled for three (days), neither finding any food nor water, until they ended up to 
Madayn, but the doors of the city were closed to them. His-asws companions complained of 
the hunger and the thirst, so he-asws ascended a hill in order to overlook upon them, and he-

asws said at the top of his-asws voice: ‘O people of the city, the unjust ones being its 
inhabitants! I-asws am the remaining one of Allah-azwj. Allah-azwj is Saying: What remains of 
Allah is better for you if you are Momineen, and I am not a keeper over you [11:86]’.  

وم  النهبيِِ  عميْبٍ  شم دمعْومةم  اللَّهِ  وم  ذِهِ  هم ق موْمِ  يَم  لهمممْ  الم  ف مقم مْ  هم فمأمتام بِيٌر  يْخٌ كم شم فِيهِمْ  انم  وم كم وم    قمالم  مْ  ف موْقِكم مِنْ  نه  ذم لمت مؤْخم بِالْأمسْوماقِ  لِ  الرهجم ا  ذم هم إِلَم  وا  تَمْرجِم  ْ لمم لمئِنْ  اللَّهِ 
ا تمسْتمأْنفِمونم فمإِنِِّ لم  ذِِبمونّ فِيمم رهةِ وم أمطِيعمونّ وم كم ذِهِ الْمم دِِقمونّ فِ هم مْ فمصم لِكم صِحٌ مِنْ تَمْتِ أمرْجم مْ نَّم  كم

He (the narrator) said, ‘And among them there was an old man. He went over to them (the 
people of the city) and said to them, ‘O group of people! By Allah-azwj, this is the calling of 
Shuayb-as the Prophet-as. By Allah-azwj! If you do not go out to this man with the commodities, 
you would be seized from your above and from below your feet, therefore ratify me during 
this time, and obey me, and you can belie me regarding what you are carrying, for I am a 
(sincere) adviser to you all’.  

لِ  امم بْنم عمبْدِ الْمم ابهِِ بِالْأمسْوماقِ ف مب ملمغم هِشم دِ بْنِ عملِيٍِ وم أمصْحم وا إِلَم محمممه نمعم بهِِ .قمالم ف مبمادمرموا فمأمخْرمجم ا صم لمهم ف ملممْ يمدْرم مم مم عمثم إلِميْهِ فمحم يْخِ ف مب م م الشه بْم  كِ خم

He (the narrator) said, ‘So they came out to Muhammad-asws Bin Ali-asws and his-asws 
companions with the commodities and the news of the old man reached Hisham Bin Abdul 
Malik. He sent (people) to him (the old man), and they attacked him, and it is not known 
what they did with him’.9  

 
9 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 118 H 5 
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VERSES 130 - 136 

رمونم } مْ يمذهكه رماتِ لمعملههم ن مقْصٍ مِنم الثهمم نِينم وم ذْنَّم آلم فِرْعموْنم بِالسِِ دْ أمخم لمقم  {130وم
And We had Seized the people of Pharaoh with the years (of droughts) and shortages of 
the fruits, perhaps they would be mindful [7:130] 

عمهم ۗ أم  نْ مم مم ىَٰ وم يِِئمةٌ يمطهيرهموا بَّموسم مْ سم هم إِنْ تمصِب ْ ذِهِ ۖ وم نمةم قمالموا لمنما همَٰ اءمتْهممم الْمْسم مْ فمإِذما جم لَم إِنمهما طمائرِمهم
ونم }  مْ لَم ي معْلممم لمَٰكِنه أمكْث مرمهم  { 131عِنْدم اللَّهِ وم

But whenever good came to them, they said, ‘This is for us’; and if an evil afflicted them, 
they attributed its omen to Musa and the ones with him. Indeed! Rather, their omen is 
with Allah, but most of them are not knowing [7:131] 

ا نحمْنم لمكم بَّمؤْمِنِينم }  رمنَّم بِِما فممم تْنِما بهِِ مِنْ آيمةٍ لتِمسْحم ا تَم هْمم قمالموا مم   { 132وم
And they said, ‘Whatever you bring from a Sign to bewitch us with, we will still not believe 
in you’ [7:132] 

وم  موا  فماسْتمكْبْم تٍ  لام صه ممفم تٍ  آيَم مم  ومالده ادعِم  فم ومالضه لم  ومالْقممه ومالْمْرمادم  الطُّوفمانم  عملميْهِمم  لْنما  انموا  فمأمرْسم كم
 { 133ق موْمًا مجمْرمِِينم }

Therefore, We Sent upon them the flood, and the locusts, and the lice, and the blood as 
decisive Signs. But, they were arrogant and they were a criminal people [7:133] 

ال عمنها  فْتم  شم لمئِنْ كم كم ۖ  عِنْدم عمهِدم  بَّما  رمبهكم  لمنما  ادعْم  ى  مموسم يَم  قمالموا  الرِجِْزم  عملميْهِمم  قمعم  وم ا  لممه رِجِْزم  وم
عمكم بمنِِ إِسْرمائيِلم } لمن مرْسِلمنه مم  {134لمن مؤْمِنمنه لمكم وم

And when the Pestilence (Plague) fell upon them, they said, ‘O Musa! Supplicate to your 
Lord for us with what He Promised with you. So if you remove the Pestilence from us we 
will believe you and send the Children of Israel with you’ [7:134] 

ثمونم } مْ ي منْكم لغِموهم إِذما هم مْ بام لٍ هم َٰ أمجم مم الرِجِْزم إِلَم هم فْنما عمن ْ شم ا كم   {135ف ملممه
But whenever We Removed the Pestilence from them to a term which they had to reach, 
they were breaking (their word) [7:135] 
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ا غمافِلِينم }  هم انموا عمن ْ تنِما ومكم بموا بِِيَم ذه مْ فِ الْيممِِ بِمِنههممْ كم مْ فمأمغْرمقْ نماهم هم مْنما مِن ْ قم  { 136فمانْ ت م
Therefore, We Took Revenge from them, and We Drowned them in the sea because they 
were belying Our Signs and were heedless about it.  [7:136] 

ي المجمع إلى الباقر عليه السلام و الصادق عليه السلام قال 
 و نسب حديثه ف 

ً
ّ مقطوعا  القمّي

(Tafseer) Qummi – An extract, and he linked his Hadeeth in Al-Majmua to Al-Baqir-asws and 
Al-Sadiq-asws having said:  

رمةم وم ممنْ آممنم بِهِ مِنم النهاسِ  حم دم السه جم ا سم لم فِ دِينِهِ فماحْبِسْهم   -فمإِنههم لممه ى فمانْظمرْ ممنْ دمخم نموا بَّموسم انم لفِِرْعموْنم إِنه النهاسم قمدْ آمم امم له ممنْ آممنم   -قمالم هم بمسم كم فمحم
 بِهِ مِنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم، 

‘It was so that when the sorcerers and the ones from the people who believed in him-as 
prostrated, Haman said to Pharoh-la, ‘The people have believed in Musa-as, therefore look at 
the ones who enter into his-as Religion and imprison him’. So he-la imprisoned all the ones 
from the Children of Israel who believed in him-as.  

لِِ عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم ف ملممْ ي مفْعملْ فمأمنْ زملم اللَّهم عملميْهِمْ فِ تلِْكم ا الم لمهم خم ى ف مقم اءم إلِميْهِ مموسم مْ فمجم اكِنمهم سم مْ وم مم رهبم دمورمهم ، فمخم نمةِ الطُّوفمانم يِِهةِ وم   -لسه وا إِلَم الْبْم رمجم تَّه خم حم
 ضمرمبموا الْخيِمامم، 

Musa-as came and said to him-la: ‘Leave the Children of Israel (to go free)’. But he-la did not 
do so, and Allah-azwj Sent down the flood upon them during that year, and it ruined their 
houses and their dwellings to the extent that they went out to the wilderness and pitched 
the tents. 

رمبهكم  ادعْم  ى  وسم لِمم فِرْعموْنم  الم  عمنْ   -ف مقم فه  فمكم رمبههم  ى  مموسم عما  فمدم  ، ابِكم أمصْحم وم  إِسْرمائيِلم  بمنِِ  عمنْ  يم 
لِِ أمخم تَّه  حم عمنها الطُّوفمانم  فه  يمكم تَّه  فِرْعموْنم  حم مه  هم وم  الطُّوفمانم  مم  هم

ى وم أمزما لهيْتم عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم غملمبمكم مموسم انم إِنْ خم امم الم لمهم هم يم عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم، ف مقم
ْ يُمملِِ عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم،  أمنْ يُمملِِ بِلم مِنْهم وم لمم ، ف مقم كم  لم مملْكم

Pharaoh-la said to Musa-as, ‘Supplicate to your-as Lord-azwj until He-azwj Stops the deluge from 
us and I-la will free the Children of Israel and your-as companions’. So Musa-as supplicated to 
his-as Lord-azwj, and the deluge was stopped from them, and he-as thought that Pharaoh-la 
would free the Children of Israel. But, Haman said to him-la, ‘If you-la free the Children of 
Israel, Musa-as would overcome you-la and your kingdom would decline’. So he-la accepted 
from him and did not free the Children of Israel. 

الْمْرمادم  الثهانيِمةِ  نمةِ  السه فِ  عملميْهِمْ  اللَّهم  يْ   -فمأمنْ زملم  شم له  رهدمتْ كم زمعاً  فمجم جم ذملِكم  مِنْ  زعِم  فمجم مْ،  لِْيْمتمهم وم  مْ  عْرمهم شم تُممرِدِم  انمتْ  تَّه كم رحِم جم الشه وم  النهبْتِ  مِنم  لهمممْ  انم  ءٍ كم
الْمْرمادم  عمنها  فه  يمكم أمنْ  رمبهكم  ادعْم  ى  مموسم يَم  قمالم  وم  دِيداً،  الْمْرمادم   -شم مم  عمنْهم فه  فمكم رمبههم،  ى  مموسم عما  فمدم  ، ابِكم أمصْحم وم  إِسْرمائيِلم  بمنِِ  عمنْ  يم 

لِِ أمخم تَّه  عْهم    -حم يمدم ف ملممْ 
يم عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم، 

انم أمنْ يُمملِِ امم  هم

Allah-azwj Sent down the locusts upon them during the second year, and they devoured 
everything which was for them, from the vegetation and the trees, to the extent that they 
devoured their hair and their beards. So he-la panicked from that with an intense panic and 
said, ‘O Musa-as! Supplicate to your-as Lord-azwj to Stop the locusts from us, and I-la will free 
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the Children of Israel and your-as companions’. So Musa-as supplication to his-as Lord-azwj, and 
the locusts were stopped from them. But, Haman did not let him-la free the Children of 
Israel. 

ف م  اعمةم،  جم الْمم مم  اب متْهم أمصم وم  مْ  زمرموعمهم بمتْ  هم فمذم لم،  الْقممه الثهالثِمةِ  نمةِ  السه فِ  عملميْهِمْ  اللَّهم  لم فمأمنْ زملم  الْقممه عمنها  دمف معْتم  إِنْ  ى  وسم لِمم فِرْعموْنم  الم  إِسْرمائيِلم،   -قم بمنِِ  عمنْ  فْتم  فم كم
لم،  بم الْقممه تَّه ذمهم ى رمبههم حم عما مموسم  فمدم

Allah-azwj Sent down the lice upon them during the third year, and their grain was destroyed 
and they were hit by the famine. So Pharaoh-la said to Musa-as, ‘If you-as were to repel the 
lice from us, I-la shall refrain from the Children of Israel’. So Musa-as supplicated to his-as Lord-

azwj until the lice were gone’. 

انِ، ف ملممْ يُمملِِ عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم،  لم فِ ذملِكم الزهمم لمقم اللَّهم الْقممه ا خم  وم قمالم أموهلم مم

And he-asws said: ‘The first of what Allah-azwj Created of the lice was during that time. But, he-

la did not free the Children of Israel.  

ونم  تمكم انمتْ  فمكم ادعِم،  الضهفم ذملِكم  ب معْدم  عملميْهِمْ  اللَّهم  لم  رمابِِِمْ   فمأمرْسم شم وم  طمعمامِهِمْ  دِيداً فِ  شم زمعاً  جم ذملِكم  مِنْ  زعِموا  فمجم أمنْ   -.  اللَّهم  ادعْم  الموا  ف مقم ى  مموسم إِلَم  اءموا  فمجم
ادعِم  بم عمنها الضهفم مْ ذملِكم  -يمذْهم ى رمبههم ف مرمفمعم اللَّهم عمنْهم عما مموسم عمكم بمنِِ إِسْرمائيِلم، فمدم    -فمإِنَّه ن مؤْمِنم بِكم وم ن مرْسِلم مم

Allah-azwj Sent the frogs unto them after that, and they used to be in their foods and their 
drinks. So they panicked from that with intense panic, and they came to Musa-as and they 
said, ‘Supplicate to Allah-azwj that He-azwj Removes the frogs from us, for we believe you-as 
and we would send the Children of Israel with you’. So Musa-as supplicated to his-as Lord-azwj, 
and Allah-azwj Lifted that from them. 

اءم النِِيلِ دمماً  اللَّهم مم وهلم  ا أمب موْا أمنْ يُمملُّوا عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم حم اءً   -ف ملممه سْرمائيِلِيُّ ي مرماهم مم ِِْ ماً وم ا انم الْقِبْطِيُّ ي مرماهم دم اءً   -فمكم انم مم سْرمائيِلِيُّ كم ِِْ ربِمهم ا ربِمهم    -فمإِذما شم وم إِذما شم
دمماً  انم  سْرمائيِلِيِِ   -الْقِبْطِيُّ كم لِلْإِ ي مقمولم  الْقِبْطِيُّ  انم  فممِي  -فمكم فِ  صمبههم  وم  فممِكم  فِ  اءم  الْمم ذِ  دِيداً،   -خم شم زمعاً  جم زعِموا  فمجم دمماً  تَمموهلم  الْقِبْطِيِِ  فممِ  فِ  بههم  صم فمإِذما 

مم  ى لمئِنْ رمفمعم اللَّهم عمنها الده وسم الموا لِمم عمكم بمنِِ إِسْرمائيِلم،  -ف مقم  لمنمرْسِلمنه مم

When he-la refused to free the Children of Israel, Allah-azwj Converted the water of the Nile 
into blood, and it so happened that the Coptic would see it as blood and the Israeli would 
see it as water. So, whenever the Israeli would drink it, it would be water, and whenever the 
Coptic would drink it, it would be blood, and the Coptic was saying to the Israeli, ‘Take some 
water in your mouth and pour it into my mouth’. But, when he poured it into the mouth of 
the Coptic, it would transform into blood. They panicked in intense panic and they said to 
Musa-as, ‘If Allah-azwj was to Lift the blood from us, we would send the Children of Israel with 
you-as’. 

رموا مم غمدم مم الده ا رمفمعم اللَّهم عمنْهم وم الثهلْجم   -ف ملممه لم اللَّهم عملميْهِمم الرجِِْزم وم هم ْ يُمملُّوا عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم فمأمرْسم ْ ي مرموْهم ق مبْلم ذملِكم   -وم لمم دِيداً   -وم لمم زمعاً شم زعِموا جم اتموا فِيهِ وم جم فممم
ق مبْلمهم  وا  دم ي معْهم  ْ لمم ا  مم ابِمممْ  أمصم كم   -وم  عِنْدم عمهِدم  رمبهكم بَّا  لمنا  ادعْم  الموا  لمكم   -ف مقم لمنمؤْمِنمنه  الرِجِْزم  عمنها  فْتم  شم إِسْرائيِلم   -لمئِنْ كم بمنِِ  عمكم  مم لمنمرْسِلمنه  فم    وم  شم فمكم رمبههم  عما  فمدم

لهى عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم  مم الثهلْجم فمخم  عمنْهم

But when Allah-azwj Raised the blood from them, they betrayed and did not free the Children 
of Israel. So Allah-azwj Sent the Pestilence upon them, and it is the (red) hailstorm, and it had 
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not been seen (in those parts) before that. So they died during it (in great numbers), and 
they panicked with intense panic and it hit them what they had not reckoned before it, and 
they said, Supplicate to your Lord for us with what He Pacted with you. So if you remove 
the Pestilence from us we will believe you and send the Children of Israel with you’ [7:134]. 
So he-as supplicated to his-as Lord-azwj and the snow was Removed from them, and he-la freed 
the Children of Israel.  

رمبم مِنْ  انم هم عم إلِميْهِ ممنْ كم ى مِنْ مِصْرم وم اجْتممم رمجم مموسم ى ع وم خم عموا إِلَم مموسم مْ اجْتممم لهى عمنْهم ا خم انم قمدْ نهمميْتمكم   -فِرْعموْنم وم ب ملمغم فِرْعموْنم ذملِكم   ف ملممه امم الم لمهم هم ف مقم
عموا إلِميْهِ  دِ اجْتممم يم عمنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم ف مقم

زعِم فِرْعموْنم وم ب معمثم  -أمنْ تَمملِِ ى. فمجم رمجم فِ طملمبِ مموسم * وم خم دائِنِ حاشِريِنم  فِ الْمم

When he-la freed the, they gathered to Musa-as, and Musa-as went out from Egypt, and there 
had (also) ones who had escaped from Pharaoh-la, and (news of) that reached Pharaoh-la. So 
Haman said to him-la, ‘I had prevented you-la from freeing the Children of Israel, and they 
have (now) gathered to him-as. Pharaoh-la panicked and sent collectors into the cities, and 
went out seeking Musa-as.10 

VERSES 137 – 142 

ا ۖ ومتُمه  رمكْنما فِيهم غماربِمما الهتِِ بام مم ارقِم الْأمرْضِ وم شم انموا يمسْتمضْعمفمونم مم وْمم الهذِينم كم تم  ومأموْرمثْ نما الْقم لِمم تْ كم
ا كم  مم وم ق موْممهم  وم فِرْعموْنم  يمصْنمعم  انم  ا كم مم رْنَّم  دممه وم موا ۖ  بْم صم بَّما  إِسْرمائيِلم  بمنِِ  عملمىَٰ   َٰ الْْمسْنَم انموا رمبِِكم 

ونم }  { 137ي معْرشِم
And We Caused the people, those who were deemed weak, to inherit the eastern lands 
and its western ones which We had Blessed in; and the beautiful Word of your Lord was 
fulfilled upon the Children of Israel due to their being patient, and We Annihilated what 
Pharaoh and his people were doing and what they were building [7:137] 

ى   مموسم يَم  قمالموا  لهمممْ ۚ  أمصْنمامٍ  عملمىَٰ  فمونم  ي معْكم ق موْمٍ  عملمىَٰ  فمأمت موْا  الْبمحْرم  إِسْرمائيِلم  ببِمنِِ  اومزْنَّم  اجْعملْ  ومجم
لمونم } مْ ق موْمٌ تُمْهم ا لهمممْ آلِهمةٌ ۚ قمالم إِنهكم مم اً كم  { 138لمنما إِلهمَٰ

And We Got the Children of Israel to cross the sea, and they came to a people devoting 
themselves to their idols. They said, ‘O Musa! Make a god for us just as there is a god for 
them’. He said, ‘You are an ignorant people [7:138] 

لمونم } انموا ي معْمم ا كم طِلٌ مم بام مْ فِيهِ وم ا هم ءِ ممتمبْهٌ مم ؤملَم   { 139إِنه همَٰ
Surely, they would be destroyed by what they are indulging in, and it would be 
invalidated, what they have been doing’ [7:139] 

 
 (Extract) تفسير القمي، ج1، ص: 238 10
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مْ عملمى الْعمالممِينم } لمكم وم فمضه اً ومهم مْ إِلهمَٰ  { 140قمالم أمغميْرم اللَّهِ أمبْغِيكم
He said: ‘Should I seek for you all a god other than Allah, and He has Preferred you over 
the worlds? [7:140] 

ا نِسم يمسْتمحْيمونم  وم مْ  أمبْ نماءمكم تِِلمونم  ي مقم ابِ ۖ  الْعمذم وءم  سم مْ  وممونمكم يمسم فِرْعموْنم  آلِ  مِنْ  مْ  نماكم أمنَْمي ْ إِذْ  مْ ۚ  وم ءمكم
مْ عمظِيمٌ } ءٌ مِنْ رمبِِكم مْ بملام لِكم  { 141ومفِ ذمَٰ

And when We Rescued you from the people of Pharaoh subjecting you to evil punishment. 
They were killing your sons and were letting your womenfolk live, and in that was a 
grievous affliction from your Lord [7:141] 

مم  قمالم  وم لمةً ۚ  لمي ْ أمرْبمعِينم  رمبهِِِ  اتم  مِيقم ف متممه  بعِمشْرٍ  ا  ومأمتُْممْنماهم لمةً  لمي ْ ثِينم  ثملام ىَٰ  مموسم لِأمخِيهِ  وموماعمدْنَّم  ىَٰ  وسم
فْسِدِينم } بِيلم الْمم ارمونم اخْلمفْنِِ فِ ق موْمِي ومأمصْلِحْ وملَم ت متهبِعْ سم  { 142هم

And We Appointed thirty nights for Musa and Completed it with ten (more), so the 
complete time with his Lord was of forty nights. And Musa said to his brother Haroun: ‘Be 
my Caliph among my people and be righteous, and do not follow the way of the mischief 
makers’ [7:142] 

ي المجمع إلى الباقر عليه السلام و الصادق عليه السلام قال 
 و نسب حديثه ف 

ً
ّ مقطوعا  القمّي

(Tafseer) Qummi – An extract, and he linked his Hadeeth in Al-Majmua to Al-Baqir-asws and 
Al-Sadiq-asws having said:  

ق موْلمهم  أممها  مموسى  وم  واعمدْنَّ  لميْلمةً   وم  أمنِِّ   -ثملاثِينم  ى  مموسم إِلَم  ى  أموْحم له  جم وم  عمزه  اللَّهم  فمإِنه  لميْلمةً  أمرْبمعِينم  رمبِِهِ  مِيقاتم  ف متممه  بِعمشْرٍ  أمتُْممْناها  الهتِِ  وم  التهوْرماةم  عملميْكم  أمنْزلِم   
امم إِلَم أمرْبمعِينم ي موْماً  ا الْأمحْكم ةِ،  -فِيهم رمةٌ مِنْ ذِي الِْْجه ةِ وم عمشم عْدم وم ذمو الْقم  وم هم

And as for His-azwj Words: And We Appointed thirty nights for Musa and Completed it with 
ten (more), so the complete time with his Lord was of forty nights [7:142] – Allah-azwj 
Mighty and Majestic Revealed unto Musa-as: “I-azwj shall Reveal the Torah unto you-as in 
which were Ordinances to forty days” – and it is (the month of) Zul Qadah and ten from Zil-
Hijja. 

ابِهِ  لِأمصْحم ى  مموسم الم  نّ   -ف مقم عمدم وم قمدْ  ت معمالَم  وم  ت مبمارمكم  اللَّهم  أمرْبم   -إِنه  إِلَم  ي مقمولم  لَم  أمنْ  اللَّهم  أمممرمهم  وم  ي موْماً،  ثِينم  ثملام إِلَم  الْأملْوماحم  وم  التهوْرماةم  عملميه  ي منْزلِم  ي موْماً أمنْ  عِينم 
مْ،  ورمهم  ف متمضِيقم صمدم

Musa-as said to his-as companions: ‘Allah-azwj Blesse and Exalted has Promised me-as that He-

azwj would be Revealing the Torah unto me-as and the Tablets, to thirty days’ – and Allah-azwj 
had Commanded him-as that he-as should not be saying: ‘To forty days’, for it would constrict 
their chests.  
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اتِ  الْمِيقم إِلَم  ى  مموسم بم  هم غمضِبموا فمأم   -فمذم ى،  مموسم ي مرْجِعْ   ْ لمم وم  ي موْماً  ثمونم  اومزم الثهلام جم ا  ف ملممه إِسْرمائيِلم  بمنِِ  عملمى  ارمونم  هم اسْتمخْلمفم  قمالموا وم  وم  ارمونم  هم ي مقْتملموا  أمنْ  رمادموا 
وهم  وا الْعِجْلم وم اعبدوه ]عمبمدم رمبم مِنها وم اتَهمذم ب منما وم هم ذم ى كم  [،إِنه مموسم

Musa-as went to the appointment and made Haroun-as the Caliph upon the Children of Israel. 
When the thirty days were exceeded and Musa-as did not return, they got angry and they 
intended to kill Haroun-as, and they said, ‘Surely Musa-as liked and has fled from us, and (we 
should) be taking to the calf and worship it’.  

ونم إلِميْهِ مِ  ا يحمْتماجم ى الْأملْوماحم وم مم ةِ أمنْ زملم اللَّهم عملمى مموسم رمةٍ مِنْ ذِي الِْْجه انم ي موْمم عمشم ا كم امِ ف ملممه صِ،  -نم الْأمحْكم نمنِ وم الْقِصم  وم الْأمخْبمارِ وم السُّ

When it was the ten days from Zil-Hijja, Allah-azwj Revealed unto Musa-as, the Tablets and 
whatever they would be needy to him-as for, from the Ordinances, and the news, and the 
Sunnahs, and the stories.11  

بالسي  بعض  وجه  بعضكم  ضرب  حتَّ  سنة،  ثلاثين  إلَ  نبيكم  بعد  تلبثوا  لم  له:  قال  لما  الْالوت،  لرأس  السلام(  )عليه  علي  قال  آشوب،  شهر  ف. ابن 
ما لهمممْ آلِهمةٌ    «.فقال )عليه السلام(: »و أنتم، لم تُف أقدامكم من ماء البحر حتَّ قلتم لموسى )عليه السلام(: اجْعملْ لمنا إِلهاً كم

Ibn Shehr Ashub –  

Ali-asws said to the chief of the Jews, when he said to him-asws, ‘It had not been thirty years 
after your Prophet-as, and you all struck each other’s faces with the sword’, so he-asws said to 
him: ‘And you all, had hardly taken your feet out from the seas when you said to Musa-as 
‘Make a god for us just as there is a god for them’ [7:138]’.12 

ثين عشرا قال  عن الفضيل بن يسار، عن أبِ جعفر )عليه السلام(، قال: »إن موسى لما خرج وافدا إلَ ربه واعدهم ثلاثين يوما، فلما زاد الله على الثلا
 قومه: أخلفنا موسى. فصنعوا ما صنعوا«.

From Al Fazeyl Bin Yasaar,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘Musa-as, when he-as went out to his-as 
Lord-azwj, promised them thirty days. So when Allah-azwj Increased thirty by ten, his-as people 
said, ‘Musa-as has left us behind!’ So they made what they made’.13  

VERSES 143 & 144 

لمَٰكِنِ  هم رمبُّهم قمالم رمبِِ أمرِنّ أمنْظمرْ إِلميْكم ۚ قمالم لمنْ ت مرمانّ وم لهمم اتنِما ومكم ىَٰ لِمِيقم اءم مموسم ا جم لممه  انْظمرْ إِلَم  وم
ره مموسم  ا ومخم عملمهم دمكًّ بملِ جم ا تُمملهىَٰ رمبُّهم للِْجم وْفم ت مرمانّ ۚ ف ملممه انمهم فمسم كم ره مم قم عِقًا ۚ  الْمْبملِ فمإِنِ اسْت م ىَٰ صم

ؤْمِنِينم } لم الْمم انمكم ت مبْتم إِلميْكم ومأمنَّم أموه بْحم ا أمفماقم قمالم سم   {143ف ملممه

 
 تفسير القمي، ج1، ص: 240 11
 المناقب 2: 46.  12
 تفسير العياّشي 2: 26/ 71.  13
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And when Musa came to Our Appointment and his Lord Spoke to him, he said, ‘Lord! Show 
me (Yourself), to look at You’. He Said: “You can never see Me, but look at the mountain, 
so if it remains steady in its place, then you would see Me”. So when His Lord Manifest (His 
Glory) to the mountain, it went on to crumble, and Musa fell down unconscious. So when 
he awoke, he said, ‘Glorious are You! I turn to You and I am the first of the Momineen’ 
[7:143] 

مِنم   نْ  ومكم تمكم  آت مي ْ ا  مم ذْ  فمخم مِي  لام بِكم وم تِ  الَم بِرسِم النهاسِ  عملمى  تمكم  ي ْ اصْطمفم إِنِِّ  ىَٰ  مموسم يَم  قمالم 
اكِريِنم }  { 144الشه

He said: ‘O Musa! I hereby Choose you over the people by My Messages and by My 
Speech, therefore take what I Give you and be from the grateful ones!” [7:144] 

ي المجمع إلى الباقر عليه السلام و الصادق عليه السلام قال 
 و نسب حديثه ف 

ً
ّ مقطوعا  القمّي

(Tafseer) Qummi – An extract, and he linked his Hadeeth in Al-Majmua to Al-Baqir-asws and 
Al-Sadiq-asws having said:  

هم  لهمم وم كم التهوْرماةم  عملميْهِ  اللَّهم  أمنْ زملم  ا  إلِميْكم   ف ملممه أمنْظمرْ  أمرِنّ  رمبِِ  اللَّهم   قالم  ى  تمرانّ   فمأموْحم ذملِكم   لمنْ  عملمى  ت مقْدِرم  لَم  الْمْبملِ   أميْ  إِلَم  انْظمرْ  لكِنِ  كانمهم    -وم  مم اسْتمقمره  فمإِنِ 
وْفم تمرانّ   فمسم

‘When Allah-azwj Revealed the Torah unto him-as and Spoke to him-as, he-as said: ‘Lord! Show 
me (Yourself), to look at You’. He Said: “You can never see Me, but look at the mountain, 
so if it remains steady in its place, then you would see Me” [7:143].  

ابم  الِْْجم اللَّهم  ف مرمفمعم  الْبمحْرِ   -قمالم  فِ  الْمْبملم  اخم  فمسم الْمْبملِ  إِلَم  نمظمرم  إِلَم    -وم  اللَّهم  ى  فمأموْحم اءِ،  مم السه أمبْ ومابم  تْ  فمتِحم وم  ةم  ئِكم لام الْمم ن مزملمتِ  وم  اعمةِ  السه تَّه  حم ي مهْوِي  وم  ف مهم
ى وم قمالموا تمبْ يَم ابْنم عِمْ  اطمتْ بَّموسم ةم وم أمحم ئِكم لام ، ف منمزملمتِ الْمم ى لَم ي مهْرمبم وا مموسم ةِ أمدْركِم ئِكم لام أملْتم اللَّهم عمظِيماً، الْمم دْ سم : ف مقم  رمانم

He-asws said: ‘So Allah-azwj Raised the Veil and Looked at the mountain, and the mountain 
collapsed into the sea, and it is plunged until now (mixed with the sea bed), and the Angels 
descended and opened the doorways of the sky, and Allah-azwj Revealed unto the Angels: 
“Meet Musa-as (so) he-as does not run away!” So the Angels descended and surrounded 
Musa-as, and they said, ‘O son-as of Imran-as! You-as have asked Allah-azwj for a grievous 
(thing)’.  

اخم  سم قمدْ  الْمْبملِ  إِلَم  ى  مموسم نمظمرم  ا  عم   -ف ملممه اللَّهم  ف مرمده  رمأمى،  ا  مم وْلِ  هم وم  اللَّهِ  شْيمةِ  خم مِنْ  اتم  فممم ومجْهِهِ،  عملمى  قمعم  وم ن مزملمتْ،  قمدْ  ةم  ئِكم لام الْمم وم  وم  هم  رمأْسم ف مرمفمعم  هم  رموحم لميْهِ 
ؤْمِنِينم  أمفماقم وم قمالم  بْحانمكم ت مبْتم إلِميْكم وم أمنَّم أموهلم الْمم دِِقم أمنهكم لَم ت مرمى،   سم  أميْ أموهلم ممنِ أمصم

When Musa-as looked at the mountain to have had collapsed, and the Angels had descended 
and fallen upon his-as face, he-as died from fear of Allah-azwj and the terror of what he-as had 
seen. Then Allah-azwj Returned his-as soul unto him-as, so he-as raised his-as head and woke up 
and said: ‘Glorious are You! I turn to You and I am the first of the Momineen’ [7:143] – i.e., 
the first one to ratify that ‘You-azwj cannot be seen’. 
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الم اللَّهم لمهم  لامِي يَ مموسى ف مقم يْتمكم عملمى النهاسِ بِرسِالَتِ وم بِكم اكِريِنم  -إِنِِّ اصْطمفم نْ مِنم الشه ذْ ما آت ميْتمكم وم كم بْْمئيِلم. فمخم وكم جم ى أمنَّم أمخم بْْمائيِلم يَم مموسم  ف منمادماهم جم

Allah-azwj Said to him-as: ‘O Musa! I hereby Choose you over the people by My Messages and 
by My Speech, therefore take what I Give you and be from the grateful ones!” [7:144]. And 
Jibraeel-as called out to him-as: ‘O Musa-as! I-as am your-as brother Jibraeel-as!’14 

حدثنِ أبِ، عن حدان بن سليمان النيسابوري، عن علي   بن تُيم القرشي )رضي الله عنه(، قال:  بن محمد بن  ابن بابويه، قال: حدثنا تُيم بن عبد الله 
الأنب أن  قولك  من  أليس  الله،  رسول  بن  يَ  المأمون:  له  فقال  السلام(  )عليه  موسى  ابن  علي  الرضا  عنده  و  المأمون  مجلس  حضرت  قال:  ياء  الْهم، 

 معصومون؟ قال: »بلى« فسأله عن آيَت من القرآن فِ الأنبياء، فكان فيما سأله أن قال له:  

Ibn Babuwayh said, ‘Tameem Bin Abdullah Bin Al Qarshy narrated to us, from his father, from Hamdaan bin 
Suleyman Al Neshapouri, from Ali Bin Muhammad Bin Al Jahm who said,  

‘I was present at the gathering of Al-Mamoun, and in his presence was Al-Reza-asws. Al-
Mamoun said to him-asws, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! Is it not from your-asws own words 
that the Prophets-as are infallible?’ He-asws said: ‘Yes’. He asked him-asws about Verses from 
the Quran with regards to the Prophets, and from what he said to him-asws was –  

هم رمبُّهم قالم رمبِِ أمرِنّ أمنْظمرْ إلِميْكم قالم لم  لهمم ا جاءم مموسى لِمِيقاتنِا وم كم نْ تمرانّ وم لكِنِ انْظمرْ إِلَم الْمْبملِ؟ كيف يَوز أن يكون  فما معنَ قول الله عز و جل: وم لممه
 كليم الله موسى ابن عمران )عليه السلام( لَ يعلم أن الله عز و جل لَ يَوز عليه الرؤية حتَّ يسأله هذا السؤال؟

‘So, what is the Meaning of the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic And when Musa 
came to Our Appointment and his Lord Spoke to him, he said, ‘Lord! Show me (Yourself), to 
look at You’. He Said: “You can never see Me, but look at the mountain [7:143]? How is it 
that ‘The Speaker with Allah-azwj (Kaleemullah) Musa Ibn Imran did not know that it is not 
possible for him-as to see Allah-azwj Mighty and Majestic, to the extent that he-as asked his-as 
Lord-azwj, this question?’  

 عز و جل و قربه  فقال الرضا )عليه السلام(: »إن كليم الله موسى بن عمران )عليه السلام( علم أن الله تعالَ عز أن يرى بالأبصار، و لكنه لما كلمه الله
  نَيا رجع إلَ قومه فأخبْهم أن الله عز و جل كلمه و قربه و نَّجاه، فقالوا: لن نؤمن لك حتَّ نسمع كلامه كما سمعت 

Al-Reza-asws said: ‘Surely the ‘Speaker with Allah-azwj’ Musa-as Bin Imran knew that Allah-azwj is 
Mightier than that He-azwj should be seen with the eyes, but, when Allah-azwj Mighty and 
Majestic Spoke to him-as, and Made him-as to come close, he-as returned to his-as people and 
informed them that Allah-azwj Mighty and Majestic Spoke to him-as and Made him-as come 
close and Whispered to him-as, so they said, ‘We will never believe you-as until we hear His-

azwj Speech just as you-as heard.  

لا لميقات و كان القوم سبع مائة ألف رجل، فاختار منهم سبعين ألفا، ثُ اختار منهم سبعة آلَف، ثُ اختار منهم سبع مائة، ثُ اختار منهم سبعين رج
 ربه. 

And his people were seven hundred thousand, so he chose seventy thousand from them. 
Then he-as chose from these, seven thousand. Then he-as chose from these seven hundred. 
Then chose from these, seventy men for the appointment with his-as Lord-azwj’.  

 
 تفسير القمي، ج1، ص: 240 14
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يسمعهم ك و  يكلمه  أن  تعالَ  و  تبارك  الله  فسأل  الطور،  إلَ  السلام(  )عليه  موسى  صعد  و  الْبل،  سفح  فِ  فأقامهم  سيناء،  طور  إلَ  بِم  لامه، فخرج 
منها حتَّ سمعوه    فكلمه الله تعالَ ذكره و سمعوا كلامه من فوق و أسفل و يمين و شمال و وراء و أمام، لأن الله تعالَ أحدثه فِ الشجرة، ثُ جعله منبعثا

 من جْيع الوجوه،  

He-as went out with them to the (mount) Toor of Sinai. He-as encamped them at the low part 
of the mountain, and Musa-as ascended to Al-Toor. He asked Allah-azwj Blessed and High that 
He-azwj should Speak to him-as so that they would hear His-azwj Speech. Thus, Allah-azwj, Exalted 
is His-azwj Mention, Spoke to him-as and they heard His-azwj Speech from the top, and bottom, 
and right, and left, and back, and front, because Allah-azwj the Exalted Made it to be in the 
tree, then Made it to be broadcast from it until it could be heard from all the directions.  

عز   الله  بعث  عتوا  و  استكبْوا  و  العظيم  القول  هذا  قالوا  فلما  جهرة،  الله  نرى  حتَّ  الله  سمعناه كلام  الذي  بِن  لك  نؤمن  لن  له:  عليهم  فقالوا  جل  و 
 صاعقة، فأخذتهم بظلمهم فماتوا، 

But, they said to him-as, ‘We will never believe you-as that we heard the Speech of Allah-azwj 
until we see Allah-azwj openly. So when they said this grievous speech, and were arrogant, 
and revolted, Allah-azwj Mighty and Majestic Sent against them a thunderbolt which Seized 
them for their injustice, and they died.  

السلام(: )عليه  موسى  من   فقال  ادعيت  فيما  صادقا  تكن  لم  لأنك  فقتلتهم  بِم  ذهبت  إنك  قالوا:  و  إليهم  رجعت  إذا  إسرائيل  لبنِ  أقول  ما  رب،  يَ 
 عرفه حق معرفته؟ مناجاة الله تعالَ إيَك؟ فأحياهم الله و بعثهم معه، فقالوا: إنك لو سألت الله أن يريك أن تنظر إليه لأجابك و كنت تَبْنَّ كيف هو فن

Musa-as said: ‘O Lord-azwj! What shall I-as say to the Children of Israel when I-as return back to 
them and they would say, ‘You-as went out with them and killed them because you-as were 
not truthful with regards to your-as claim of Allah-azwj the Exalted having Spoken to you-as?’ 
Therefore, Allah-azwj Revived them and Sent them with him-as. They said, ‘If only you would 
ask Allah-azwj that He-azwj Should Show Himself-azwj so that you-as could look at Him-azwj and 
you-as would informed us how He-azwj so that we can recognise Him-azwj as He-azwj deserves to 
be’. 

بِعلامه. يعلم  و  يعرف بِيَته،  إنما  و  له،  و لَ كيفية  يرى بالأبصار،  إن الله لَ  يَ قوم،  السلام(:  )عليه  موسى  تسأله. فقال  حتَّ  لك  نؤمن  لن   فقالوا: 
ما  سلنِ  موسى،  يَ  إليه:  جلاله  جل  الله  فأوحى  بصلاحهم.  أعلم  أنت  و  إسرائيل،  بنِ  مقالة  سمعت  قد  إنك  رب،  يَ  السلام(:  )عليه  موسى   فقال 

 سألوك، فلن أؤاخذك بجهلهم.  

Musa-as said: ‘O people! Surely Allah-azwj cannot be seen by the eyes, nor is His-azwj Quality as 
such. But rather, He-azwj is recognised by His-azwj Signs and is Known by what He-azwj Makes 
Known’. They said, we will never believer you-as until you-as ask Him-azwj’. Musa-as said: ‘O 
Lord-azwj! You-azwj have Heard the speech of the Children of Israel, and You-azwj are more 
Knowing of their righteousness. Allah-azwj Majestic is His-azwj Majestic Revealed unto him-as: 
“O Musa-as! Ask Me-azwj whatever you-as want to ask, for I-azwj would never Seize you-as due to 
their ignorance”. 

ا تُمملهى فعند ذلك قال موسى )عليه السلام(: رمبِِ أمرِنّ أمنْظمرْ إلِميْكم قالم لمنْ تمرانّ وم لكِنِ انْظمرْ إِلَم الْمْبملِ فمإِنِ اسْ  وْفم تمرانّ ف ملممه كانمهم و هو يهوي فمسم قمره مم ت م
يقول: إلِميْكم  ت مبْتم  بْحانمكم  سم قالم  أمفاقم  ا  ف ملممه عِقاً  صم مموسى  ره  خم وم  ا  عملمهم دمكًّ جم من آيَته  بملِ بِية  للِْجم أموهلم    رمبُّهم  أمنَّم  وم  قومي  جهل  عن  بك  معرفتِ  إلَ  رجعت 

ؤْمِنِينم منهم بِنك لَ ترى«   الْمم
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Therefore, it was during that, Musa-as said: And when Musa came to Our Appointment and 
his Lord Spoke to him, he said, ‘Lord! Show me (Yourself), to look at You’. He Said: “You 
can never see Me, but look at the mountain, so if it remains steady in its place, then you 
would see Me”. So when His Lord  Manifest (His Glory) to the mountain, it went on to 
crumble, and Musa fell down unconscious. So when he awoke, he said, ‘Glorious are You! I 
turn to You - I-as hereby return to my-as recognition of You-azwj from the ignorance of my-as 
people and I am the first of the Momineen’ [7:143] - from them that You-azwj cannot be 
seen’.  

 فقال المأمون: لله درك يَ أبا الْسن. 

Al-Mamoun said, ‘For Allah-azwj is the Provision of understanding, O Abu Al-Hassan-asws’.15  

الْسن بن  محمد  أخبْنّ  ]قال:  موسى،  بن  هارون  حدثنا  قال:  علي،  بن  الْسين  حدثنا  قال:  عنه،  عن و  الصفار،  الْسن  بن  محمد  أخبْنَّ  قال:   ،]
هشام، قال: عن  عمير،  أبِ  بن  محمد  عن  يزيد،  بن  عبد   يعقوب  و  وهب  بن  معاوية  عليه  إذ دخل  السلام(  )عليه  بن محمد  جعفر  الصادق  عند  كنت 

ربه، رأى  آله(  و  عليه  الله  )صلى  الله  رسول  عن  روي  الذي  الخبْ  فِ  تقول  ما  الله،  رسول  بن  يَ  وهب:  ابن  معاوية  له  فقال  أعين،  بن  أي    الملك  على 
 و عن الْديث الذي رووه أن المؤمنين يرون ربِم فِ الْنة، على أي صورة يرونه؟  صورة رآه؟

And from him, who said, ‘Al Husayn Bin Ali narrated to use, from Haroun Bin Musa, from Muhammad Bin Al 
Hassan, from Muhammad Bin Al Hassan Al Saffar, from Yaqoub Bin Yazeed, from Muhammad Bin Abu Umeyr, 
from Hisham who said,  

‘I was in the presence of Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws when Muawiya Bin Wahab 
came to him-asws, along with Abdul Malik Bin Ayn. So Muawiya Ibn Wahab said to him-asws, ‘O 
son-asws of Rasool-Allah-saww! What are you-asws saying regarding the Hadeeth, which is being 
reported from Rasool-Allah-saww that he-saww saw his-saww Lord-azwj. Upon which image did he-

saww see Him-azwj? And from the Hadeeth which is reported from him-saww that the Momineen 
would be seeing their Lord-azwj in the Paradise. Upon which image would they be seeing Him-

azwj?’  

ثُ   نعمه،  من  و يَكل  ملك الله  يعيش فِ  سنة  أو ثمانون  سنة  سبعون  يَتِ عليه  بالرجل  أقبح  ما  معاوية،  »يَ  ثُ قال:  السلام(  )عليه  يعرف الله فتبسم  لَ 
 حق معرفته؟«.

He-asws smiled, then said: ‘O Muawiya! What could be more uglier for the man who reached 
the age of seventy years, or eighty years, living in the Kingdom of Allah-azwj and eats from 
His-azwj Bounties, then he does not recognise Allah-azwj as He-azwj deserves to be recognised?’  

ين: روية القلب و ثُ قال )عليه السلام(: »يَ معاوية، إن محمدا )صلى الله عليه و آله( لم ير الرب تبارك و تعالَ بَّشاهدة العيان، و إن الرؤية على وجه
و   )صلى الله عليه  لقول رسول الله  و بِيَته،  بالله  و كفر  البصر فقد كذب  برؤية  عنَ  من  و  مصيب،  القلب فهو  برؤية  عنَ  فمن  البصر،  من  روية  آله(: 

 شبه الله بَّلقه فقد كفر.

Then he-asws said: ‘O Muawiya! Surely, Muhammad-saww did not see the Lord-azwj Blessed and 
Exalted by the sight of the eyes. And the seeing is upon two perspectives – seeing of the 
heart and seeing of the eyes. So the one who means to see by the heart, he is on the right 

 
 عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 1:  200/  1 15
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track, and the one who means to see by the eyesight, so he has lied, and has blasphemed 
against Allah-azwj and His-azwj Signs, for the words Rasool-Allah-saww are: ‘The one who (makes) 
resemblances of  Allah-azwj with His-azwj creatures, so he has blasphemed’.   

رأيت ربك؟    و لقد حدثنِ أبِ، عن أبيه، عن الْسين بن علي )عليهم السلام(، قال: سئل أمير المؤمنين )عليه السلام( فقيل له: يَ أخا رسول الله، هل
 فقال: كيف أعبد من لم أره؟ لم تره العيون بَّشاهدة العيان، و لكن رأته القلوب بّقائق اِيمان. 

And my-asws father-asws has narrated to me-asws, from his-asws father-asws, from Al-Husayn Bin 
Ali-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws was asked, ‘O brother-asws of Rasool-Allah-saww! 
Have you-asws seen your-asws Lord-azwj?’ So he-asws said: ‘How can I-asws worship One whom I-asws 
have not seen? The eyes cannot see Him-azwj by the eyesight, but He-azwj is seen by the hearts 
by the realities of the Eman (faith)’.  

مح إذن  جعلته  فقد  خالق،  من  للمخلوق  بد  لَ  و  مخلوق،  فهو  الرؤية  و  البصر  عليه  جاز  من  فإن كل  البصر،  بَّشاهدة  ربه  يرى  المؤمن  إذا كان  دثا  و 
 مخلوقا، و من شبهه بَّلقه فقد اتَذ مع الله شريكا.

And when it so happens that a Momin sees his Lord-azwj by the witnessing of the sight, then 
everyone whom the sight and the seeing allows unto him, so he is a creature, and it is 
inevitable for the creature (that he is) from a Creator, and he would have Made Him-azwj 
then as a temporal being, a creation, and the one who resembles Him-azwj with His-azwj 
creatures, so he has taken an associate with Allah-azwj. 

اللهطِيفم الخمْبِيرم و قوله وم  وم يمدْركِم الْأمبْصارم وم هم هم الْأمبْصارم وم هم لموسى )عليه السلام(: لمنْ تمرانّ وم لكِنِ انْظمرْ إِلَم    ويلهم، ألم يسمعوا قول الله تعالَ: لَ تمدْركِم
ا عملمهم دمكًّ بملِ جم ا تُمملهى رمبُّهم للِْجم وْفم تمرانّ ف ملممه كانمهم فمسم قمره مم  الْمْبملِ فمإِنِ اسْت م

Woe be unto them! Have they not heard the Words of Allah-azwj the Exalted: Visions cannot 
comprehend Him, and He Comprehends the visions; and He is the Knower of the subtleties, 
the Aware [6:103]? And His-azwj Words to Musa-as “You can never see Me, but look at the 
mountain, so if it remains steady in its place, then you would see Me”. So when His Lord 
Manifest (His Glory) to the mountain, it went on to crumble [7:143]? 

صعقا موسى  خر  و  الْبال،  صعقت  و  الأرض،  فدكدكت  الخياط  سم  من  الْبل كضوء يُرج  نوره على  من  طلع  إنما  ميتا  -و  ورد عليه   -أي  أفاق  فلما 
بِ المقرين  أول  و  المؤمنين  أول  أنَّ  و  تدركك،  الأبصار لَ  أن  بك  معرفتِ  إلَ  و رجعت  ترى،  أنك  من زعم  من قول  إليك  تبت  سبحانك  نك روحه قال: 

 ترى و لَ ترى و أنت بالمنظر الأعلى«.

And rather, His-azwj Light emerged upon the mountain like an illumination coming out from 
an eye of the needle, and the ground crumbled and the mountain collapsed, and Musa fell 
down unconscious – i.e. died. So when he-as awoke, his-as soul had been returned to him-as, 
‘he said, ‘Glorious are You! I turn to You [7:143], away from the words of the one who 
alleges that You-azwj can be seen, and I-as return to my-as recognition with You-azwj that the 
visions cannot grasp You-azwj, and I am the first of the Momineen’ [7:143], and the first of 
the acknowledgers that You-azwj See and cannot be seen, and You-azwj are with the Highest of 
the viewings’. 
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أن   الله  يعرف  أن  المعرفة  حد  و  بالعبودية،  له  اِقرار  و  الرب،  معرفة  اِنسان  على  أوجبها  و  الفرائض  أفضل  »إن  السلام(:  )عليه  قال  إله 4»ثُ  لَ   »
مِ  لميْسم كم مبطل  لَ  و  له  نظير  لَ  و  شبيه له  غير  من  فقيد، موصوف  غير  موجود  مثبت  قديم  أنه  يعرف  أن  و  نظير،  لَ  و  له  شبيه  لَ  و  يْ غيره،  شم وم  ثْلِهِ  ءٌ 

مِيعم الْبمصِيرم  وم السه  هم

Then he-asws said: ‘The most superior of the Impositions and the most Obligatory of these 
upon the human beings is recognition of the Lord-azwj, and the acknowledgment to Him-azwj 
with the servitude. And a limit of the recognition in recognising Allah-azwj is that there is no 
god apart from Him-azwj, and there is no resemblance for Him-azwj, nor an equal, and that one 
recognises He-azwj infinitely pre-existent, a fixed existence without a termination. He-azwj is 
described from without a resemblance for Him-azwj, nor an equal for Him-azwj, nor an 
invalidation nothing is a likeness of Him; and He is the Hearing, the Seeing [42:12].    

  عز و جل. و بعده معرفة الرسول و الشهادة له بالنبوة، و أدنى معرفة الرسول اِقرار بنبوته و أن ما أتى به من كتاب أو أمر أو نهي فذلك عن الله 

And after Him-azwj, is the recognition of the Rasool-saww and the testimony for him-saww with 
the Prophet-hood. And the least recognition of the Rasool-saww is the acknowledgment with 
his-saww Prophet-hood, and that whatever he-saww came with, from a Book, or a Command, or 
a Prohibition, so that is from Allah-azwj Mighty and Majestic. 

النبوة، درجة  إلَ  النبي  عدل  أنه  اِمام  معرفة  أدنى  و  اليسر،  و  العسر  حال  فِ  اسمه  و  صفته  و  بنعته  يَتم  به  الذي  اِمام  معرفة  بعده  أن   و  و  وارثه،  و 
 طاعته طاعة الله و طاعة رسول الله )صلى الله عليه و آله(، و التسليم له فِ كل أمر، و الرد إليه و الأخذ بقوله. 

And after him-saww is recognition of the Imam-asws complete with his-asws attributes, and his-

asws description, and his-asws name, in a state of adversity and the ease. And the least 
recognition of the Imam-asws is that he-asws is equal to the Prophet-saww except for the lever of 
the Prophet-hood, and is his-saww inheritor, and that obedience to him-asws is obedience to 
Allah-azwj and the obedience to Rasool-Allah-saww, and the submission to him-asws in all matter, 
and the referring to him-asws, and the taking with his-asws words. 

الْسين، ثُ علي بن الْسين، و بعد علي محمد ابنه، و   و يعلم أن اِمام بعد رسول الله )صلى الله عليه و آله( علي بن أبِ طالب، و بعده الْسن، ثُ 
« و بعد علي محمد ابنه، و بعد محمد علي ابنه، و بعد علي الْسن ابنه،  1بعد محمد جعفر ابنه، و بعد جعفر موسى ابنه، و بعد موسى علي ابنه، »

 و الْجة من ولد الْسن«. 

And he should know that the Imam-asws after Rasool-Allah-saww is Ali-asws Bin Abu Talib-asws, 
and after him-asws is Al-Hassan-asws, then Al-Husayn-asws, then Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, and 
after Ali-asws is Muhammad-asws his-asws son-asws, and after Muhammad-asws is Ja’far-asws his-asws 
son, and after Ja’far-asws is Musa-asws his-asws son-asws, and after Musa-asws is Ali-asws his-asws son-

asws, and after Ali-asws is Muhammad-asws his-asws son-asws, and after Muhammad-asws is Ali-asws 
his-asws son-asws, and after Ali-asws is Al-Hassan-asws his-asws son-asws, and the Divine Authority 
(Al-Hujjat-asws) from the sons of Al-Hassan-asws’. 

أن ثُ قال: يَ معاوية، جعلت لك فِ هذا أصلا فاعمل عليه، فلو كنت تُوت على ما كنت عليه لكان حالك أسوأ الأحوال، فلا يغرنك قول من زعم  
 الله تعالَ يرى بالنظر، و قد قالوا أعجب من هذا،
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Then he-asws said: ‘O Muawiya! I-asws has made for you in this, an origin (base), so work upon 
it, and had you died while being upon what you had been on, your state would be the most 
evil of the states. Therefore, do not be deceived by the words of the ones who claim that 
Allah-azwj can be seen with the sight, and they have said stranger (things) than this.  

السلام(   )عليه  ينسبوا داود  لم  أو  نسبوه؟  ما  إلَ  السلام(  )عليه  إبراهيم  ينسبوا  لم  أو  المكروه؟  إلَ  السلام(  )عليه  ينسبوا آدم  لم  القتل أو  من  نسبوه  ما  إلَ 
ينسبو  لم  أو  نسبوه؟  ما  إلَ  السلام(  )عليه  موسى  ينسبوا  لم  أو  حديث زليخا؟  من  نسبوه  ما  إلَ  الصديق  يوسف  ينسبوا  لم  أو  الطير؟  حديث  ا رسول  من 

 الله )صلى الله عليه و آله( إلَ ما نسبوه من حديث زيد؟ أو لم ينسبوا علي بن أبِ طالب )عليه السلام( إلَ ما نسبوه من حديث القطيفة؟ 

Or did they not ascribe Adam-as to the abomination? Or did they not ascribe Ibrahim-as to 
what they ascribed? Or did they not ascribe Dawood-as to what they ascribed, from the 
murder from Hadeed of the bird? Or did they not ascribe Yusuf-asws the truthful to what they 
ascribed from the Hadeeth of Zuleykha? Or did they not ascribe Musa-as to what they 
ascribed? Or did they not ascribe Rasool-Allah-saww to what they ascribed from the Hadeeth 
of Zayd? Or did they not ascribe Ali-asws Bin Abu Talib-asws to what they ascribed from the 
Hadeeth of Al-Qateyfa? 

 إنهم أرادوا بذلك توبيخ اِسلام ليرجعوا على أعقابِم، أعمى الله أبصارهم كما أعمى قلوبِم، تعالَ الله عن ذلك علوا كبيرا«. 

They are intending with that, rebuking Al-Islam in order to return back upon their heels. 
May Allah-azwj Blind their visions just as He-azwj has Blinded their hearts. Exalted is He-azwj 
from that, Loftier, Greater’’.16 

ه رفعوه  وروى بعض اصحابنا عن احد بن محمد السيارى قال وقد سمعت انَّ من احد بن محمد قال حدثنَ أبو محمد عبيد بن ابى عبد الله الفارسى وغير 
اهل   على  منهم  واحد  نور  قسم  لو  العرش  خلف  الله  جعلهم  الَول  الخلق  من  شيعتنا  من  قوم  الكروبيين  ان  قال  السلام  عليه  الله  عبد  ابى  الَرض إلَ 

 لكفاهم  

And one of our companions has reported from Ahmad Bin Muhammad Al-Sayyari who said that he heard from 
Ahmad Bin Muhammad, from Abu Muhammad Ubeyd Bin Abu Abdullah Al-Farsy and another one –  

With an unbroken chain going up to Abu Abdullah-asws - Abu Abdullah-asws said: ‘From those 
of the Proximity, there is a group from our-asws Shias from the first creation, Allah-azwj Made 
them to be behind the Throne. If the light from even one of them were to be divided on the 
inhabitants of the Earth, it would suffice for them’.  

 ثُ قال ان موسى لما سئل ربه ما سأل امر واحدا من الكروبيين فتجلى للجبل فجعله دكا. 

Then he-asws said: ‘When Musa-as asked his-as Lord-azwj that he-as asked for, He-azwj 
Commanded one from the Proximity ones who manifested his glory to the mountain, and 
made it to crumble.’17 

 
 كفاية الأثر: 256.  16
 بصائر الدرجات: 89/ 2.  17
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VERSES 145 - 147 

ق موْمم  ومأْممرْ  بقِموهةٍ  ا  ذْهم فمخم يْءٍ  شم لِِ  لِكم ت مفْصِيلًا  وم وْعِظمةً  مم يْءٍ  شم لِِ  مِنْ كم الْأملْوماحِ  فِ  لمهم  نما  ب ْ ت م كم  ومكم
اسِقِينم } مْ دمارم الْفم أمريِكم ا ۚ سم نِهم وا بِمِحْسم ذم   {145يَمْخم

And We Prescribed to him in the Tablets, Advice from all things and detail of everything: 
“Grab firmly and order your people that they should be taking with the best of it. I will 
show you the abode of the mischief-makers [7:145] 

له آيمةٍ لَم ي مؤْمِنموا بِِم  إِنْ ي مرموْا كم بْهمونم فِ الْأمرْضِ بغِميْرِ الْمْقِِ وم تِم الهذِينم ي متمكم أمصْرِفم عمنْ آيَم إِنْ  سم ا وم
بِمِنههم  لِكم  ذمَٰ بِيلًا ۚ  سم وهم  ي متهخِذم الْغميِِ  بِيلم  سم ي مرموْا  إِنْ  وم بِيلًا  سم وهم  ي متهخِذم لَم  الرُّشْدِ  بِيلم  سم بموا  ي مرموْا  ذه مْ كم

ا غمافِلِينم } هم انموا عمن ْ تنِما ومكم  { 146بِِيَم
I will Turn away from My Signs those who are being arrogant in the earth without right; 
and even if they were to see every Sign they would not be believing in it, and even if they 
were to see the right way they would not be taking it as a way; and (but) if they were to 
see the way of error, they would be taking it as a way; that is because they were belying 
Our Signs and were heedless from these [7:146] 

لمونم  ي معْمم انموا  كم ا  مم إِلَه  يَمْزموْنم  لْ  هم الهمممْ ۚ  أمعْمم بِطمتْ  حم الْآخِرمةِ  اءِ  لقِم وم تنِما  بِِيَم بموا  ذه كم  ومالهذِينم 
{147 } 

And those who are belying Our Signs and meeting of the Hereafter, their deeds would be 
nullified. Would they be Recompensed except for what they had being doing? [7:147] 

تبارك و تعالَ لما أنزل الألواح على موسى )عليه السلام( أنزلها عليه و  العياشي: عن أبِ حزة، عن أبِ عبد الله )عليه السلام(، قال فِ الْفر: »إن الله 
ء، كان أو هو كائن إلَ أن تقوم الساعة، فلما انقضت أيَم موسى أوحى الله إليه أن استودع الألواح، و هي زبرجدة من الْنة، جبلا فيها تبيان كل شي

 يقال له )زينة( فأتى موسى الْبل، فانشق له الْبل، فجعل فيه الألواح ملفوفة، 

Al-Ayyashi, from Abu Hamza,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said regarding Al-Jafr: ‘When Allah-azwj 
Blessed and Exalted Revealed the Tablets upon Musa-as, in it was the explanation of all 
things, of what had happened and what is to happen up to the Establishment of the Hour. 
When the days of Musa-as came to an end, Allah-azwj Revealed unto him-as to Entrust the 
Tablets – and these were of Aquamarine from the Paradise – to a mountain called Zayna. So 
Musa-as came to the mountain, and it split up for him-as. Thus, Musa-as kept the Tablets 

wrapped up in it.  من ركب  فأقبل  آله(  و  عليه  الله  )صلى  محمدا  نبيه  الله  بعث  حتَّ  الْبل  فِ  تزل  فلم  عليها،  الْبل  انطبق  فيه  جعلها  فلما 
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فأ السلام(،  )عليه  موسى  وضعها  ملفوفة كما  الألواح  خرجت  و  انفرج،  الْبل  إلَ  انتهوا  فلما  آله(،  و  عليه  الله  )صلى  نبيه  يريدون  القوم،  اليمن،  خذها 
 فلما وقعت فِ أيديهم ألقى الله فِ قلوبِم الرعب أن ينظروا إليها و هابوها حتَّ يَتوا بِا رسول الله )صلى الله عليه و آله(. 

When he-as kept these in it, the mountain closed up on it. These did not cease to be in the 
mountain until Allah-azwj Sent His-azwj Prophet Muhammad-saww. There came some riders from 
Al-Yemen seeking their Prophet-saww. So when they ended up at the mountain, it opened up, 
and the Tablets came out wrapped just as Musa-as had kept them there. So these people 
took them. So when these Tablets came to be in their hands, Allah-azwj Cast terror into their 
hearts from looking inside the wrapping until they came up with these to Rasool-Allah-saww. 

آله و  عليه  الله  )صلى  النبي  على  قدموا  فلما  أصابوه،  بالذي  و  القوم  بِمر  فأخبْه  آله(  و  عليه  الله  )صلى  نبيه  على  جبْئيل  الله  أنزل  عليه، و  سلموا   )
فأخرجوها فدفعوها إليه   ابتدأهم فسألهم عما وجدوا، فقالوا: و ما علمك بَّا وجدنَّ؟ قال: أخبْنّ به ربِ، و هو الألواح. قالوا: نشهد أنك لرسول الله. 

واح موسى، و قد  فنظر إليها و قرأها، و كانت بالعبْانّ، ثُ دعا أمير المؤمنين )عليه السلام( فقال: دونك هذه، ففيها علم الأولين و الآخرين، و هي أل
 أمرنّ ربِ أن أدفعها إليك. 

And Jibraeel-as descended upon his-as Prophet-saww and informed him-saww of the affair of the 
people and of that which they had come across. So when they came in front of the Prophet-

saww, they greeted him-saww, he-saww initiated by asking about what they had found’. So they 
said, ‘And what is your-saww knowledge of what we have found?’ He-saww said: ‘My-saww Lord-

azwj Informed me-saww that these are the Tablets’. They said, ‘We testify that you-saww are the 
Rasool-Allah-saww’. So they brought these out and handed these over to him-saww. He-saww 
looked at them and recited it – and it was in Hebrew. Then he-saww called Amir-ul-
Momineen-asws and said: ‘Take these, for therein is the Knowledge of the former ones and 
the later ones, and these are the Tablets of Musa-as, and my-saww Lord-azwj has Informed me-

saww to hand these over to you-asws’. 

 قال: إن جبْئيل أمرنّ أن آمرك أن تضعها تَت رأسك ليلتك هذه، فإنك تصبح و قد علمت قراءتها. قال: فقال: يَ رسول الله، لست أحسن قراءتها.
ء فيها، فأمره رسول الله )صلى الله عليه و آله( بنسخها، فنسخها فِ جلد شاة، و هو الْفر، و فيه فجعلها تَت رأسه، فأصبح و قد علمه الله كل شي

 علم الأولين و الآخرين، و هو عندنَّ، و الألواح عندنَّ، و عصا موسى عندنَّ، و نحن ورثنا النبيين )صلى الله عليهم أجْعين(«. 

He-asws said: ‘O Rasool-Allah-saww! Would it not be better if I-asws were to recite it?’ He-saww 
said: ‘Jibraeel-as has told me-saww that I-saww should tell you-asws that you-asws should place it 
under your-asws head during this night. When you-asws wake up in the morning, you-asws would 
have come to know its recitation’. (Abu Ja’far-asws) said: ‘He-asws kept it under his-asws head, 
and in the morning Allah-azwj had Taught him-asws everything which was in it, Rasool-Allah-saww 
ordered him-asws to make a copy of it. He-asws made a copy of it in the skin of a sheep. And 
this is Al-Jafr, and in it is the Knowledge of the former ones and the later ones, and it is with 
us-asws, and the Tablets of Musa-as, and the Staff of Musa-as is with us-asws, and we-asws are the 
inheritors of the Prophets-as’. 

 قال: قال أبو جعفر )عليه السلام(: »تلك الصخرة التِ حفظت ألواح موسى تَت شجرة فِ واد يعرف بكذا«.



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Araaf www.hubeali.com 

29 out of 50 

He (the narrator) said, ‘Abu Ja’far-asws said: ‘That is the rock which protects the Tablets of 
Musa-as, under a tree in a valley known as such and such’.18  

قول الناس  الطبْسي فِ كتاب )الَحتجاج(: روي عن محمد بن أبِ عمير، عن عبد الله بن الوليد السمان، قال: قال أبو عبد الله )عليه السلام(: »ما ت 
 قلت: ما يقدمون على اولي العزم أحدا.  فِ اولي العزم، و عن صاحبكم؟« يعنِ أمير المؤمنين )عليه السلام(. قال:

Al Tabarsy, in the book Al Ihtijaj – ‘It has been reported from Muhammad Bin Abu Umeyr, from Abdullah Bin Al 
Waleed Al Samaan who said,  

‘Abu Abdullah-asws having said: ‘What are the people saying regarding The Determined Ones 
العزم) -and with regard to your companion-asws?’ Meaning Amir Al (Prophets-as) (اولىي 
Momineen-asws. I said (they say), ‘He-asws is not ahead of any of the Determined Ones (Ul Al-
Azm Prophets-as)’. 

يْ  بْنا لمهم فِ الْأملْواحِ مِنْ كملِِ شم ت م وْعِظمةً و لم يقل:قال: فقال: »إن الله تبارك و تعالَ قال عن موسى: وم كم مْ  كل شي  ءٍ مم م لمكم ء. و قال عن عيسى: وم لِأمبمينِِ
ْتملِفمونم فِيهِ و لم يقل: كل الذي تَتلفون،    ب معْضم الهذِي تَم

He-asws said: ‘Surely, Allah-azwj Said about Musa-as: And We Prescribed to him in the Tablets, 
Advice from all things [7:145], and did not Say “All things”. And Said about Isa-as: and that I 
may make clear to you part of what you differ in [43:63], and did not say ‘All things which 
you are differing in’.  

صاحبكم عن  قال  السلام(  -و  )عليه  المؤمنين  أمير  لَ  -يعنِ  وم  جل:  و  عز  الله  قال  و  الْكِتابِ  عِلْمم  هم  عِنْدم ممنْ  وم  مْ  نمكم ب مي ْ وم  ب ميْنِِ  هِيداً  شم بِاللَّهِ  فى  قملْ كم  :
 رمطْبٍ وم لَ يَبِسٍ إِلَه فِ كِتابٍ ممبِيٍن و علم هذا الكتاب عنده«. 

And Said about your Master-asws – Meaning Amir Al-Momineen-asws: Say: Allah is Sufficient 
as a Witness between me and you and the one who has Knowledge of the Book [13:43]. 
And Allah-azwj Mighty and Majestic Said: nor any wet nor dry except it is in an apparent 
Book [6:59]. And the Knowledge of this Book is with him-asws’.19 

اريِِِ قمالم  ةم الْأمنْصم ابِقِ بْنِ طملْحم دِ بْنِ سم ى ع حِينم أمدْخِلم عملميْهِ   عمنْ محمممه نِ مموسم ارمونم لِأمبِ الْمْسم انم ممها قمالم هم ،   -كم اسِقِينم ذِهِ دمارم الْفم : هم ارم قمالم ذِهِ الده ا هم  مم

From Muhammad Bin Sabiq Bin Talha Al Ansary who said,  

‘It was from what Haroun (Al Rasheed) said to Abu Al-Hassan Musa-asws when he-as went 
over to him, ‘What is this the abode [7:145]?’ He-asws said: ‘It is the abode of the mischief 
makers’. 

أمصْرِفم عمنْ آيَتِم  : وم ق مرمأم »سم بْهمونم فِ الْأمرْضِ بِغميْرِ الْمْقِ   -قمالم بِيلًا« ي معْنِِ   الهذِينم ي متمكم وهم سم بِيلم الغميِِ ي متهخِذم له آيمةٍ لَ ي مؤْمِنموا بِِا  وم إِنْ ي مرموْا سم ي مرموْا كم وم    -وم إِنْ 
بِيلًا،   وهم سم بِيلم الرُّشْدِ لَ ي متهخِذم  إِنْ ي مرموْا سم

He (the narrator) said, ‘And he-asws recited: I will Turn away from My Signs those who are 
being arrogant in the earth without right . . . and (but) if they were to see the way of error, 
they would be taking it as a way [7:146] – Meaning, and even if they were to see every 

 
 تفسير العياّشي 2: 28/ 77 18
 الاحتجاج: 375.  19



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Araaf www.hubeali.com 

30 out of 50 

Sign they would not be believing in it, and even if they were to see the right way they 
would not be taking it as a way’. 

فِتْنمةٌ  لغِميْرهِِمْ  وم  ق مرهةٌ  لِشِيعمتِنما  هِيم  قمالم  هِيم  ممنْ  ارم  فمدم  : ارمونم هم لمهم  الم  ]مِنْهم   -ف مقم مْ  مِنْهم تْ  أمخِذم  : قمالم ا  هم ذم يَمْخم لَم  ارِ  الده احِبِ  صم لم  بام ا  فممم  : عمامِرمةً قمالم لَم    -[  وم 
ورمةً.  عْمم ا إِلَه مم هم ذم  يَمْخم

SHaroun said to him-asws, ‘the abode, who is it (actually) for?’ He-asws said: ‘It is a delight for 
our-asws Shias and an ordeal for others’. He said, ‘So what is the matter the owners of the 
house are not taking it?’ He-asws said: ‘From them they would be taking from it as it is being 
built, and they would not be taking it except as fully built’’.20 

الله  عبد  أبِ  عند  قال: كنت  الكناسي،  ضريس  عن  الْداد،  شعيب  عن  يحيى،  بن  صفوان  عن  الْبار،  عبد  بن  محمد  عن  إدريس،  بن  أحد  عن  وعنه: 
صلى الله عليه )عليه السلام( و عنده أبو بصير، فقال أبو عبد الله )عليه السلام(: »إن داود ورث علم الأنبياء، و إن سليمان ورث داود، و إن محمدا )

 و آله( ورث سليمان، و إنَّ ورثنا محمدا )صلى الله عليه و آله(، و إن عندنَّ صحف إبراهيم، و ألواح موسى )عليهما السلام(«. 

And from him, from Ahmad Bin Idrees, from Muhammad Bin Abdul Jabbar, from Safwan Bin Yahya, from 
Shuayb Al-Hadaad, from Zareys Al-Kanasy who said,  

‘I was in the presence of Abu Abdullah-asws, and with him-asws was Abu Baseer. So Abu Baseer 
said, ‘Dawood-as inherited Knowledge of the Prophets-as, and Sulayman-as inherited Dawood-

as, and Muhammad-saww inherited Sulayman-as, and we-asws are the inheritors of Muhammad-

saww, and in our-asws possession are the Parchments of Ibrahim-as, and the Tablets of Musa-as’. 

 ساعة«. فقال أبو بصير: إن هذا لهو العلم فقال: »يَ أبا محمد، ليس هذا هو العلم، إنما العلم ما يحدث بالليل و النهار، يوما بيوم، و ساعة ب

Abu Baseer said, ‘Surely, this is the knowledge’. He-asws said: ‘O Abu Muhammad! This is not 
the Knowledge. But rather, the Knowledge is what newly occurs by the night and the day, 
day after day, and moment after moment’.21 

VERSES 148- 151 

هم  لِِمم يمكم لَم  أمنههم  ي مرموْا   ْ أملمم ومارٌ ۚ  خم لمهم  دًا  سم جم عِجْلًا  لِيِِهِمْ  حم مِنْ  ب معْدِهِ  مِنْ  ىَٰ  مموسم ق موْمم  وملَم  وماتَهمذم  مْ 
انموا ظمالِمِينم } وهم ومكم بِيلًا ۘ اتَهمذم   { 148ي مهْدِيهِمْ سم

And the people of Musa took to making a body of a calf from their ornaments, for it being 
a hollow sound. Were they not seeing that it was neither speaking to them nor guiding 
them to a way? They took it, and they were unjust [7:148] 

لم  لمنما  ي مغْفِرْ  وم رمب ُّنما  ْنما  ي مرْحم لممْ  لمئِنْ  قمالموا  لُّوا  ضم قمدْ  أمنههممْ  ومرمأموْا  أميْدِيهِمْ  فِ  قِطم  سم ا  لممه مِنم  وم ونمنه  نمكم
 { 149الخمْاسِريِنم }

 
 H 78 – تفسير العياشى، ج2، ص: 29 20
 الكافي 1: 175/ 4 21
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And when it fell into their hands and they saw that they had strayed, they said, ‘If our Lord 
is not Merciful to us, we would become from the losers’ [7:149] 

أممْرم  أمعمجِلْتممْ  ب معْدِي ۖ  مِنْ  ونّ  لمفْتممم خم ا  مم بئِْسم قمالم  أمسِفًا  غمضْبمانم  ق موْمِهِ   َٰ إِلَم ىَٰ  مموسم عم  رمجم ا  لممه وم
اسْتمضْعم  وْمم  الْقم إِنه  أممه  ابْنم  قمالم  إلِميْهِ ۚ  يَممرُّهم  أمخِيهِ  بِرمأْسِ  ذم  ومأمخم الْأملْوماحم  ى  ومأملْقم مْ ۖ  ادموا رمبِِكم ومكم فمونّ 

وْمِ الظهالِمِينم } عم الْقم اءم وملَم تُمْعملْنِِ مم  { 150ي مقْت ملمونمنِِ فملام تمشْمِتْ بِم الْأمعْدم
And when Musa returned to his people, angry, unhappy, he said: ‘Evil was your replacing 
me from after me. Were you all impatient of the Command of your Lord?’ And he threw 
the Tablets and grabbed the head of his brother dragging towards him. He said: ‘Son of 
my mother! Surely the people weakened me and they almost killed me, therefore do not 
let the enemies to gloat with me nor consider me to be with the unjust people’ [7:150] 

ينم }  مم الرهاحِِ  {151قمالم رمبِِ اغْفِرْ لي وملِأمخِي ومأمدْخِلْنما فِ رمحْمتِكم ۖ ومأمنْتم أمرْحم
He said: ‘My Lord! Forgive me and my brother and Enter us into Your Mercy, and You are 
the most Merciful of the merciful ones’ [7:151] 

أم  أمهْلمكم  وم  مْ  عمنْكم اللَّهم  ف مرهجم  إِذما  إِسْرمائيِلم:  لبِمنِِ  ي مقمولم  ع  عِمْرمانم  بْنم  ى  مموسم انم  ع: كم امم  مم ِِْ ا مْ قمالم  اءمكم وم   -عْدم أمومامِرهِِ  عملمى  يمشْتممِلم  مْ،  رمبِِكم مِنْ  بِكِتمابٍ  مْ  آتيِكم
هِِ وم أممْثمالهِِ. وماعِظِهِ وم عِبْم   ن موماهِيهِ وم مم

The Imam (Hassan Al-Askari-asws) said: ‘It was so that Musa-as Bin Imran-as was saying to the 
Children of Israel: ‘When Allah-azwj has Relieved from you and Destroyed your enemies, I-as 
shall come to you with a Book from your Lord-azwj including His-azwj Commands and His-azwj 
Prohibition, and His-azwj Exhortations, and His-azwj Lessons, and His-azwj Examples’.  

ثِينم  له أمنْ يَمْتِم للِْمِيعمادِ، وم يمصمومم ثملام مْ، أمممرمهم اللَّهم عمزه وم جم ا ف مرهجم اللَّهم ت معمالَم عمنْهم . ف ملممه ى أمنههم ب معْدم ذملِكم ي معْطِيهِ الْكِتمابم   ي موْماً عِنْدم أمصْلِ الْمْبملِ، وم ظمنه مموسم

When Allah-azwj had relieved from them, Allah-azwj Mighty and Majestic Commanded him-as 
that he-as should come to the appointed (time and place), and he-as should Fast for thirty 
days at the base of the mountain, and Musa-as thought that after that, He-azwj would Give 
him-as the Book.  

الْمْبملِ  أمصْلِ  ]عِنْدم  ي موْماً  ثِينم  ى ثملام مموسم امم  مِ فمصم الْأميَه فِ آخِرِ  انم  ا كم ف ملممه ]إلِميْهِ  اسْتماكم   [  له  جم وم  عمزه  اللَّهم  ى  فمأموْحم الْفِطْرِ  ىق مبْلم  مموسم يَم  لموفم   [  خم أمنه  عملِمْتم  ا  مم أم 
رم وم لَم تمسْتمكْ  ى ع. فممِ الصهائمِِ أمطْيمبم عِنْدِي مِنْ ريِحِ الْمِسْكِ صممْ عمشْراً أمخم عملم ذملِكم مموسم فْطمارِ. ف مفم ِِْ  عِنْدم ا

Musa-as Fasted for thirty days, at the base of the mountain. So when it was during the last of 
the days, he-as brushed his-as teeth before the breaking of the Fast. So Allah-azwj Mighty and 
Majestic Revealed unto him-as: “O Musa-as! But, do you-as not know that the breath of the 
mouth of a fasting one is more aromatic in My-azwj Presence than the smell of musk? Fast for 
another ten days, and do not brush your-as teeth during the breaking of the Fast”. So, Musa-

as did that.  
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هم. له أمنْ ي معْطِيمهم الْكِتمابم ب معْدم أمرْبمعِينم لميْلمةً، فمأمعْطماهم إِيَه عمدم اللَّهم عمزه وم جم انم وم بههم عملمى ممسْتمضْعمفِي  وم كم امِريُِّ فمشم اءم السه :  فمجم ى   بمنِِ إِسْرمائيِلم، وم قمالم مْ مموسم عمدمكم وم
ذِهِ عِشْرمونم لميْلمةً وم عِشْرمونم ي موْماً تُمهتْ أمرْب معمونم  مْ ب معْدم أمرْبمعِينم لميْلمةً، وم هم مْ: أمنههم قمادِرٌ عملمى أمنْ    أمنْ ي مرْجِعم إلِميْكم مْ، أمرمادم أمنْ يمريِمكم مْ رمبُّكم كم ى رمبههم، وم قمدْ أمتام أمخْطمأم مموسم

مْ إِلَم ن مفْسِهِ بنِمفْسِهِ  ةٍ مِنْهم إلِميْهِ.  -يمدْعمومكم ى لِْماجم ْ ي مبْعمثْ مموسم  وم أمنههم لمم

And Allah-azwj Mighty and Majestic has Promised that He-azwj would Give him-as the Book after 
forty nights, so He-azwj Gave it to him-as. So Al-Samiri came and caused doubts upon the weak 
ones of the Children of Israel and said: ‘Musa-as promised you all that he-as would be 
returning to you all after forty nights, and these are twenty night and twenty days 
completing forty. Musa-as mistook his-as Lord-azwj, and your Lord-azwj has come to you, 
intending to show Himself-azwj to you that He-azwj is Able upon Calling you all to Himself-azwj, 
by Himself-azwj, and that He-azwj did not Send Musa-as for there being a need from Him-azwj to 
him-as’.  

عممِلمهم  انم  الهذِي كم الْعِجْلم  لهمممم  رم  مِنْهم   -فمأمظْهم مْ  كم لِِمم يمكم الْعِجْلم  ا  ذم هم إِنمهما  لهمممْ:  قمالم  إِلهممنما  الْعِجْلم  ونم  يمكم يْفم  فمكم لمهم:  الموا  مْ   ف مقم رمةِ   -رمبُّكم جم الشه مِنم  ى  مموسم لهمم  ا كم مم كم
لمهم  ِِْ لِكم وم أمضملُّوا.  -فِ الْعِجْلِ  فما رمةِ. فمضملُّوا بِذم جم انم فِ الشه ا كم مم  كم

He displayed the calf to them which he had made, and they said to him, ‘So how can the calf 
happen to be our Lord-azwj?’ He said to them, ‘But rather, this calf would be speaking to you, 
your Lord-azwj Speaking from it, just as He-azwj Spoke to Musa-as from the tree. Thus, his-as God 
is in the calf just as He-azwj is in the tree’. So they strayed by that and strayed (others as well).  

الْعِجْلم  ا  أمي ُّهم يَم   ]: قمالم ق موْمِهِ  إِلَم  ى  مموسم عم  رمجم ا  اوِ   -]ف ملممه حم الْعِجْلم  ونم  يمكم أمنْ  عمنْ  رمب ُّنما  عمزه   : قمالم وم  الْعِجْلم  ف منمطمقم  ءِ  ؤملَم هم ي مزْعممم  ا  مم رمب ُّنما كم فِيكم  انم  أموْ أم كم لمهم،  يًَ 
يْ  بم عِجْلًا شم امِريِه نمصم ى وم لمكِنه السه رمةِ وم الْأممْكِنمةِ عملميْهِ ممشْتممِلًا، لَم وم اللَّهِ يَم مموسم جم رِ فِ الْأمرْضِ،   -ءٌ مِنم الشه رم فِ الْمْانِبِ الْآخم فم رمةً إِلَم الْمْائِطِ وم حم ممؤمخه

لهمم  لهمم بَّما تمكم عم فماهم عملمى دمبمرهِِ، وم تمكم ضم وم الهذِي وم مْ وم إلِهم مموسى -وم أمجْلمسم فِيهِ ب معْضم ممرمدمتهِِ ف مهم : هذا إِلهمكم ا قمالم   لممه

When Musa-as returned to his-as people, he-as said: ‘O you calf! Was there our Lord-azwj inside 
you just as they are claiming?’ So the calf spoke and said, ‘Our Lord-azwj is Mightier than the 
calf to be encompassing to Him-azwj, or something from the tree and the places to be 
inclusive upon Him-azwj. No, by Allah-azwj, O Musa-as! But, Al-Samiri established a calf with its 
back to the wall, and drilled a hole in another side in the ground, and got one of his 
apostates so it inside it. Thus, he was the one who placed his mouth upon its behind and 
spoke with what it spoke saying: This is your god and the god of Musa [20:88].  

اً  إِلهم ماذِي  اتَِِ وم  بعِِبمادمتِ  ءِ  ؤملَم هم لم  ذم خم ا  مم عِمْرمانم  بْنم  ى  مموسم ودِهِمْ بَّمومالَتِهِمْ   -يَم  حم جم وم   ، الطهيِِبِينم وم آلهِِ  دٍ  محمممه عملمى  ةِ  بِالصهلام اومنِهِمْ  لتِمهم وم    إِلَه  دٍ  محمممه النهبيِِ  بنِمبموهةِ  وم 
اً.  ونّ إِلهم مْ إِلَم أمنِ اتَهمذم تَّه أمدهاهم صِيهةِ الْومصِيِِ حم  وم

(The calf said): O Musa-as Bin Imran-as! Nothing disgraced them by worshipping me and 
taking me as a god, except of their complacency (self-satisfaction) with the sending of 
Salawat upon Muhammad-saww and his-as goodly Progeny-asws, and their rejecting of their-asws 
Wilayah and the Prophet-hood of the Prophet Muhammad-saww and the successorship of the 
successor-asws, until they were inimical to them-asws up to their taking me as a god’.  

الْعِجْلِ  ةم  عمبمدم لم  ذم خم إِنمهما  ت معمالَم  اللَّهم  انم  فمإِذما كم له:  جم وم  عمزه  اللَّهم  عملِيٍ   -قمالم  صِيِِهِ  وم وم  دٍ  محمممه عملمى  ةِ  بِالصهلام اومنِهِمْ  الْأمكْبْمِ   لتِمهم نِ  الخِْذْلَم مِنم  تَممافمونم  ا  فِ    -فممم
مْ  تِكم ا  ممعمانمدم مم ئلِمهم ا وم دملَم تِهِمم دْتُمموهممما، وم ت مبميهنْتممْ آيَم اهم دٍ وم عملِيٍِ وم قمدْ شم مه حم  لِمم
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Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “So when Allah-azwj the Exalted, rather, Disgraced the 
worshippers of the calf due to their self-satisfaction with the sending of Salawat upon 
Muhammad-saww and his-saww successor Ali-asws, so are you not fearing the great disgrace in 
your enmity to Muhammad-saww and Ali-asws, and you have witnessed both of them-asws, and 
their signs and their-asws proofs have appeared to you?”. 

ب معْدِ ذلِكم  مِنْ  مْ  عمنْكم وْنَّ  عمفم ثُمه  له:  جم وم  عمزه  اللَّهم  قمالم  رمونم   -ثُمه  تمشْكم مْ  دٍ   لمعملهكم محمممه عمصْرِ  فِ  ائنِمونم  الْكم ا  أمي ُّهم يَم  مْ  لمعملهكم الْعِجْلم،  عِبمادمتهمممم  مْ  أمومائلِِكم عمنْ  وْنَّم  عمفم أميْ 
مْ. هم مْ ب معْدم مْ وم عملميْكم فِكم ةم عملمى أمسْلام رمونم تلِْكم النِِعْمم  مِنْ بمنِِ إِسْرمائيِلم تمشْكم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said Then We Pardoned you from after that so that you 
might be grateful [2:52] – i.e., We-azwj Pardoned your former ones for having worshipped 
the calf, so that perhaps, O you who are existing in the era of Muhammad-saww, from the 
Children of Israel, you would be thanking for those Bounties upon your ancestors and upon 
you from after them.  

مْ ]ثُمم  له عمنْهم ا اللَّهم عمزه وم جم دٍ وم عم   -[ قمالم ع: وم إِنمهما عمفم مه حم يمةم لِمم دموا عملمى أمنْ فمسِهِمم الْوملَم ده ، وم جم دٍ وم آلهِِ الطهاهِريِنم مه .لِأمنههممْ دمعموما اللَّهم بَّمحم ا الطهيِِبِينم  لِيٍِ وم آلهِِمم
مْ  ا عمنْهم مم اللَّهم وم عمفم  .فمعِنْدم ذملِكم رمحِمهم

Then he-asws said: ‘And rather, Allah-azwj Mighty and Majestic Pardoned them because they 
supplicated to Allah-azwj through Muhammad-saww and his-saww goodly Progeny-asws, and they 
renewed upon their hearts the Wilayah of Muhammad-saww and Ali-asws and their-asws goodly 
Progeny-asws. Thus, during that, Allah-azwj had a Mercy on them and Pardoned (their sins) 
from them’’.22 

Why Amir-ul-Momineen-asws did not make a stand with the sword during the 

issues of Al-Saqifa 

قيس   بن  الأشعث  قوله    -فقال  من  أمية  -وغضب  بنِ  وأخو  بن كعب  عدي  بنِ  وأخو  مرة  بن  تيم  أخو  بويع  حين  طالب  أبِ  بن  يَ  يمنعك  فما   :
خطبة   تَطبنا  لم  وأنت  بسيفك؟  وتضرب  تقاتل  أن  العراق    -بعدهما،  قدمت  لأولَ    -منذ كنت  إنّ  )والله  منبْك:  عن  تنزل  أن  قبل  فيها  قلت  وقد  إلَ 

 الناس بالناس وما زلت مظلوما منذ قبض الله محمدا صلى الله عليه وآله(. فما منعك أن تضرب بسيفك دون مظلمتك؟ 

Ash’as Bin Qays said that he was angered from his-asws words - : ‘So, what prevented you-asws, 
O Ibn Abu Talib-asws, when allegiances were given to the brother of Taym Bin Marat (Abu 
Bakr), and the brother of the Clan of Udayy Bin Ka’ab (Umar), and the brother of the Clan of 
Umayya (Usman) after these two, to fight and strike by the sword? And you-asws have never 
preached us with a sermon – since you-asws came to Al-Iraq – except that you-asws have said in 
it, before you-asws came down from your-asws Pulpit: ‘By Allah-azwj, I-asws am the highest of the 
people than the people themselves, and I-asws have not ceased to be an oppressed one since 
Allah-azwj Captured Muhammad-saww’. So what prevented you-asws to strike by your-asws sword 
to do away with being oppressed?’ 

عند ما  أن  أعلم  أكون  وأن لَ  للقاء ربِ،  ولَ كراهية  الْبن  من ذلك  لم يمنعنِ  الْواب:  بن قيس، قلت فاسمع  يَ  السلام:  له علي عليه  لي    فقال  خير  الله 
 من الدنيا والبقاء فيها، ولكن منعنِ من ذلك أمر رسول الله صلى الله عليه وآله وعهده إلي. 

 
22 Tafseer Imam Hassan Al Askariasws – S 122 
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Ali-asws said to him: ‘O Ibn Qays, you have said, so now listen to the answer. Neither was it 
the cowardice that prevented me-asws nor was it abhorrence of meeting my-asws Lord-azwj, and 
it was not the knowledge that what is with Allah-azwj is better for me-asws than the words and 
what remains within it, but what prevented me-asws from that was the order of the Rasool-
Allah-saww and his-saww oath to me-asws.  

صنعوا   بَّا  أك  فلم  بعده،  بِ  صانعة  الأمة  بَّا  وآله  عليه  الله  صلى  الله  رسول  عاينته    -أخبْنّ  أنَّ    -حين  بل  ذلك،  قبل  به  منِ  يقينا  أشد  ولَ  منِ  بِعلم 
 بقول رسول الله صلى الله عليه وآله أشد يقينا منِ بَّا عاينت وشهدت. 

Rasool-Allah-saww informed me-asws of what the community will be plotting against me-asws 
after him-saww. There was none more knowledgeable than myself-asws of what they were 
going to do – when I-asws saw it with my-asws own eyes – and more intensely convinced than 
myself-asws about it even before that, but I-asws had more conviction on the words of the 
Rasool-Allah-saww than what I-asws saw with my-asws own eyes and witnessed.  

حتَّ تُد  فقلت: يَ رسول الله، فما تعهد إلي إذا كان ذلك؟ قال: إن وجدت أعوانَّ فانبذ إليهم وجاهدهم، وإن لم تُد أعوانَّ فاكفف يدك واحقن دمك 
 على إقامة الدين وكتاب الله وسنتِ أعوانَّ.

I-asws said: ‘O Messenger of Allah-saww, so what is your-saww oath to me-asws, if that were to 
happen?’ He-saww said: ‘If you-asws find helpers, then reject them and struggle against them, 
and if you-asws do not find helpers, hold back your-asws hand and save your-asws blood, and 
until such time as you-asws find helpers for the Establishment of the Religion, and the Book of 
Allah-azwj, and my-saww Sunnah’. 

موسى،   من  هارون  بَّنزلة  منه  أنّ  وآله  عليه  الله  صلى  وأخبْنّ  غيري.  وتتبع  غيري  وتبايع  ستخذلنِ  الأمة  أن  وآله  عليه  الله  صلى  الأمة  وأخبْنّ  وأن 
)يَ هارون، ما منعك إذ رأيتهم ضلوا ألَ تتبعن أفعصيت أمر  ي قال يَ  سيصيرون من بعده بَّنزلة هارون ومن تبعه والعجل ومن تبعه، إذ قال له موسى: 

  ترقب قولي(.بن أم إن القوم استضعفونّ وكادوا يقتلوننِ(، وقال: )يَ بن أم لَ تَخذ بلحيتِ ولَ برأسي، إنّ خشيت أن تقول فرقت بين بنِ إسرائيل ولم

And he-saww informed me-asws that the community will be abandoning me-asws and will pay 
allegiance to someone else and follow him. And he-saww informed me-asws that I-asws am to 
him-saww at the status which Haroun-as had with Musa-as, and that the community will end up 
becoming, after him-saww, in a similar position that Haroun-as faced and the ones that 
followed him-as, and the calf and the ones that followed it, when Musa-as said to him-as: ‘O 
Haroun-as, what prevented you-as, when you-as saw them going astray and disobeying my-as 
orders?’ He-as said ‘Son of my mother! Surely the people weakened me and they almost 
killed me [7:150], and said: ‘Do not hold me-as by my-as beard and my-as head, I-asws was 
afraid to tell the dispersed ones of the Children of Israel, and they did not wait for my-as 
words’. 

هارون   أمر  موسى  إن  يعنِ:  استخلفه عليهم    -وإنما  يفرق    -حين  ولَ  ويحقن دمه  يده  يكف  أن  أعوانَّ  يَد  لم  وإن  أن يَاهدهم،  أعوانَّ  فوجد  ضلوا  إن 
أع تُد  لم  إن  إليك  عهدت  وقد  قولي  ترقب  ولم  الأمة  بين  فرقت  )لم  وآله:  عليه  الله  صلى  الله  رسول  أخي  ذلك  لي  يقول  أن  خشيت  وإنّ  أن  بينهم.  وانَّ 

 تكف يدك وتَقن دمك ودم أهل بيتك وشيعتك(؟  

And it means that Musa-as ordered Haroun-as – when he-as made him-as to be the Caliph – 
that when they go astray, so if he-as were to find helpers then he-as should strive against 
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them, and if he-as does not find any helpers then he-as should hold back his-as hand and save 
his-as blood and not cause friction between them. And I-asws am afraid that my-asws brother-

saww Rasool-Allah-saww would say to me-asws that: ‘Why did you-asws create friction between the 
community and did not heed my-saww words and what I-saww had covenanted to you-asws that 
if you-asws do not find helpers then you-asws should hold back your-asws hand and save your-asws 
blood, and the blood of the People-asws of your-asws Household, and your-asws Shiah?’23  

دثنا أبو ] ابن رستم الطبْي [ قال أبو جعفر محمد بن هارون بن موسى التلعكبْي: أخبْنَّ مخول بن ابراهيم النهدي قال: حدثنا مطر بن أرقم قال: ح 
السلام( )عليه  علي  تَلف  بكر،  أبو  وبويع  وآله(  عليه  الله  )صلى  النبي  قبض  لما  قال:  السلام(،  )عليهما  الْسين  بن  علي  عن  الثمالي،  عمر   حزة  فقال 

ى الله عليه  لأبِ بكر: ألَ ترسل إلَ هذا الرجل المتخلف فيجئ فيبايع ؟، قال أبو بكر: يَ قنفذ إذهب إلَ علي وقل له: يقول لك خليفة رسول الله )صل
 وآله( تعال بايع ! فرفع علي )عليه السلام( صوته، وقال: سبحان الله ما أسرع ما كذبتم على رسول الله )صلى الله عليه وآله( !، 

Ibn Rustam Al Tabari said, ‘Abu Ja’far Muhammad Bin Haroun Bin Musa al Tala’kbary, from Makhoul Bin 
Ibrahim Al Nahdy, from Matar Bin Arqam, from Abu Hamza Al Sumaly,  

(It has been narrated) from Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘When the Prophet-saww 
passed away and Abu Bakr took allegiances, Ali-asws opposed. So Umar said to Abu Bakr, ‘Will 
you not send a message to this opposing man so that he would come and pledge his-asws 
allegiance?’ Abu Bakr said, ‘O Qunfuz! Go to Ali-asws and say to him-asws, ‘The Caliph of 
Rasool-Allah-saww is saying to you-asws, ‘Come, pledge allegiance’. (When Qunfuz went to him-

asws), Ali-asws raised his-asws voice and said: ‘Glory be to Allah-azwj! How quickly you have lied 
against Rasool-Allah-saww!’  

الم أمير  لك  يقول  له:  فقل  علي،  إلَ  إذهب  لقنفذ:  فقال  ؟  يبايع  فيجيئ  المتخلف  الرجل  هذا  إلَ  تبعث  ألَ  عمر:  قال  ثُ  فأخبْه،  فرجع  ؤمنين: قال: 
 تعال بايع، 

He-asws said: ‘He (Qunfuz) returned and informed him. Then Umar said, ‘Will you not send to 
this opposing man so that he-asws would come and pledge allegiance?’ He (Abu Bakr) said to 
Qunfuz, ‘Go to Ali-asws and say to him-asws, ‘The commander of the faithful is saying to you-

asws, ‘Come, and pledge allegiance’.  

فبا تعال  المؤمنين:  أمير  لك  يقول  قال:  ؟  بك  جاء  ما  فقال:  قنفذ،  أنَّ  قال:  ؟  هذا  من  السلام(:  )عليه  علي  فقال  الباب،  فضرب  قنفذ،  ! فذهب  يع 
 فرفع علي )عليه السلام( صوته، وقال: سبحان الله ! لقد إدعى ما ليس له، 

Qunfuz went and knocked upon the door. So Ali-asws said: ‘Who is this?’ He said, ‘I am 
Qunfuz’. So he-asws said: ‘What (message) have you come with?’ He said, ‘The commander of 
the faithful is saying to you-asws, ‘Come, and pledge allegiance!’. So Ali-asws raised his-asws voice 
and said: ‘Glory be to Allah-azwj! He is claiming what is not for him’.  

أصوا السلام(  )عليه  علي  سمع  فلما  الباب،  فضربوا  جْاعة،  إليه  فمضى  به،  نَئ  حتَّ  الرجل  هذا  إلَ  انطلقوا  فقال:  عمر  فقام  فأخبْه،  لم فجاء:  تهم 
 يتكلم، وتكلمت امرأته، فقالت: من هؤلَء ؟ فقالوا: قولي لعلي: يُرج ويبايع، 

He (Qunfuz) went and informed him (Abu Bakr). So Umar arose and said, ‘Let us go to this 
man until we come with him-asws’. They went to him-asws together. They knocked on the door. 

 
23 Kitab Suleym Bin Qays Al Hilali – H 12 
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When Ali-asws heard their voices, he-asws did not speak, and his-asws wife-asws spoke, so she-asws 
said: ‘Who are they?’ They said, ‘Tell Ali-asws to come out and pledge allegiance!’  

م ممن كان  بكى كثير  صوتها،  سمعوا  فلما   !  ! ؟  بعدك  وعمر  بكر  أبِ  من  لقينا  ما  الله  يَرسول  فقالت:  صوتها،  السلام(  )عليها  فاطمة  ثُ  فرفعت  عه 
 انصرفوا، وثبت عمر فِ نَّس معه، 

(Syeda) Fatima-asws raised her-asws voice, and she-asws said, ‘O Rasool-Allah-saww! What we-asws 
are facing from Abu Bakr and Umar after you-saww!?’ So when they heard her-asws voice, the 
ones who were with him wept a lot, then they left, and Umar remained among some people 
with him. 

هو تضرب عنقك    فأخرجوه وانطلقوا به إلَ أبِ بكر حتَّ أجلسوه بين يديه !، فقال أبو بكر: بايع، قال: فإن لم أفعل ؟، قال: إذا والله الذي لَ إله إلَ
 !، قال علي )عليه السلام(: فأنَّ عبد الله وأخو رسوله  

They brought him-asws out and went to Abu Bakr until they seated him-asws in front of him. 
Abu Bakr said, ‘Pledge allegiance’. He-asws said: ‘And if I-asws do not do it?’ He said, ‘Then, by 
Allah-azwj Who, there is no god except for Him-azwj, your-asws neck would be struck off!’ Ali-asws 
said: ‘But, I-asws am a servant of Allah-azwj and the brother of His-azwj Rasool-saww’.  

: * )ابن أم إن قال )أبو بكر(: بايع، قال: فإن لم أفعل، قال: إذا والله الذي لَ إله إلَ هو، تضرب عنقك، فالتفت علي )عليه السلام( إلَ القبْ، وقال
 القوم استضعفونّ وكادوا يقتلوننِ( * ثُ بايع وقام ! 

Abu Bakr said, ‘Pledge allegiance!’ (Imam Ali)-asws said: ‘And if I-asws were not to do it?’ He 
said, ‘Then, by Allah-azwj Who, there is not god except for Him-azwj, your-asws neck would be 
struck off’. Ali-asws turned towards the grave (of Rasool-Allah-saww) and said ‘Son of my 
mother! Surely the people weakened me and they almost killed me [7:150]’. Then he-asws 
(was forced to) pledged allegiance, and arose’.24  

VERSES 152 - 154 

نَمْ  لِكم  ذمَٰ ومكم نْ يما ۚ  الدُّ الْمْيماةِ  فِ  ذِلهةٌ  وم رمبِِِِمْ  مِنْ  بٌ  غمضم نمالهمممْ  ي م سم الْعِجْلم  وا  اتَهمذم الهذِينم  زيِ  إِنه 
يِنم } فْتَم   {152الْمم

Surely those who took to the calf, they attained the Wrath from their Lord and disgrace in 
the life of the world; and like that do We Recompense the fabricators [7:152] 

ا لمغمفمورٌ رمحِيمٌ } نموا إِنه رمبهكم مِنْ ب معْدِهم ا ومآمم بموا مِنْ ب معْدِهم يِِئماتِ ثُمه تام   {153ومالهذِينم عممِلموا السه
And those who do evil deeds, then repent from after it and believe, surely your Lord, from 
after it, would be Forgiving, Merciful [7:153] 

 
24 Tafseer Abu Hamza Al Sumaly – H 106 (Non-Shiah source) 
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لرِمبِِِِمْ   مْ  هم للِهذِينم  ومرمحْمةٌ  دًى  هم ا  تِهم نمسْخم ومفِ  الْأملْوماحم ۖ  ذم  أمخم بم  الْغمضم ى  مموسم عمنْ  تم  كم سم ا  لممه وم
بمونم }   { 154ي مرْهم

And when the anger of Musa subsided, he took the Tablets, and in its inscription was 
Guidance and Mercy for those who were scared of their Lord [7:154] 

ا أمخْلمصم   رٍ ) عليه السلام ( قمالم مم عْفم نْدِيِِ عمنْ أمبِ جم نمةم عمنِ السِِ ي ْ فْيمانم بْنِ عمي م سْنمادِ عمنْ سم ِِْ ا ا ا أمجْْملم بِِمذم له أمرْبمعِينم ي موْماً أموْ قمالم مم يممانم بِاللَّهِ عمزه وم جم ِِْ الْعمبْدم ا
نْ يما وم بمصهرمهم  له فِ الدُّ هم اللَّهم عمزه وم جم دم له أمرْبمعِينم ي موْماً إِلَه زمهه انمهم  عمبْدٌ ذكِْرم اللَّهِ عمزه وم جم ةم فِ ق ملْبِهِ وم أمنْطمقم بِِما لِسم ا فمأمثْ بمتم الِْْكْمم ا وم دموماءمهم  دماءمهم

By this chain, from Sufyan Bin Uyayna, from Al Sindy,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘If a servant maintains pure Emān 
(belief) in Allah-azwj for forty days, Allah-azwj Purifies his heart in this world and Shows him his 
illness and the cure for them (illness).  

ذ نْيا وم كم بٌ مِنْ رمبِِِِمْ وم ذِلهةٌ فِ الْمْياةِ الدُّ يمنالهمممْ غمضم وا الْعِجْلم سم يًَ عملمى اللَّهِ  ثُمه تملام إِنه الهذِينم اتَهمذم يِنم فملام ت مرمى صماحِبم بِدْعمةٍ إِلَه ذمليِلًا وم ممفْتَم فْتَم لِكم نَمْزيِ الْمم
ولهِِ ) صلى الله عليه وآله ( وم عملمى أمهْلِ ب ميْتِهِ ) صلوات الله عليهم ( إِلَه ذمليِلًا . له وم عملمى رمسم  عمزه وم جم

Then he-asws recited: Surely those who took to the calf, they attained the Wrath from their 
Lord and disgrace in the life of the world; and like that do We Recompense the fabricators 
[7:152]. So you will not see the innovator except as disgraced and the forger of lies upon 
Allah-azwj Mighty and Majestic, and upon His-azwj Rasool-saww, and upon the People-asws of his-

saww Household, except as a disgraced one’.25  

دِ بْنِ ممسْلِمٍ عمنْ أم  ءِ عمنْ محمممه دٍ عمنِ ابْنِ محمْبموبٍ عمنِ الْعملام محمممه دم بْنم يحمْيىم عمنْ أمحْمدم بْنِ  ؤْمِنِ محمممه دم بْنم ممسْلِمٍ ذمنموبم الْمم محمممه رٍ ) عليه السلام ( قمالم يَم  عْفم بِ جم
غْفِرمةِ أممما وم  ا يمسْتمأْنِفم ب معْدم الت هوْبمةِ وم الْمم ؤْمِنم لِمم لِ الْمم عْمم غْفمورمةٌ لمهم ف ملْي م ا مم هم بم مِن ْ يممانِ   إِذما تام ِِْ تْ إِلَه لِأمهْلِ ا  اللَّهِ إِنههما لميْسم

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad bin Muhammad, from Ibn Mahboub, Al A’ala, from Muhammad Bin 
Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘O Muhammad Bin Muslim! The sins 
of the Momin when he repents from these, are Forgiven for him, so let the Momin do (good 
deeds) to what he can resume after the repentance and the Forgiveness. But, by Allah-azwj! It 
is not for anyone except for the people of Emān’.  

دم بْنم  الم يَم محمممه نموبِ وم عمادم فِ الت هوْبمةِ ف مقم ارِ مِنم الذُّ غْفِرم مِنْهم وم ي متموبم   ق ملْتم فمإِنْ عمادم ب معْدم الت هوْبمةِ وم الَِسْتِغْفم مم عملمى ذمنْبِهِ وم يمسْت م ؤْمِنم ي منْدم ممسْلِمٍ أم ت مرمى الْعمبْدم الْمم
 ثُمه لَم ي مقْبملم اللَّهم ت موْب متمهم  

I said, ‘Supposing if he repeats after the repentance and the Forgiveness from the sins, and 
repeats in the repentance?’ He-asws said: ‘O Muhammad Bin Muslim! Do you see that Momin 
servant regretting upon his sin and seeking Forgiveness from it and repenting, then Allah-azwj 
does not Accept his repentance?’  

 
25 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 11 H 6 
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ؤْمِنم باِ  ا عمادم الْمم لهمم الم كم غْفِرم اللَّهم ف مقم غْفِرمةِ وم إِنه اللَّهم غمفمورٌ رمحِيمٌ ي مقْبملم ق ملْتم فمإِنههم ف معملم ذملِكم مِرماراً يمذْنِبم ثُمه ي متموبم وم يمسْت م ارِ وم الت هوْبمةِ عمادم اللَّهم عملميْهِ بِالْمم لَِسْتِغْفم
ؤْمِنِينم مِنْ رمحْمةِ اللَّهِ . نِِطم الْمم كم أمنْ ت مقم يِِئماتِ فمإِيَه  الت هوْبمةم وم ي معْفمو عمنِ السه

I said, ‘Supposing he does that repeatedly, sinning then repenting and seeking Forgiveness 
of Allah-azwj?’ He-asws said: ‘Every time the Momin repeats with the seeking of the Forgiveness 
and the repentance, Allah-azwj Repeats upon him with the Forgiveness, and that Allah-azwj is 
Most-Forgiving, the Merciful. He-azwj Accepts the repentance and Forgives the evil deeds. So 
the Momineen should beware from despairing from the Mercy of Allah-azwj’.26  

احِ عمنْ أم  ده دٍ الْأمشْعمريِِِ عمنِ ابْنِ الْقم رِ بْنِ محمممه عْفم دٍ عمنْ جم زيَم هْلِ بْنِ  ابنِما عمنْ سم ةٌ مِنْ أمصْحم وْبمةِ عِده له ي مفْرمحم بتِ م بِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلام ( قمالم إِنه اللَّهم عمزه وم جم
ا .  هم دم الهتِهِ إِذما ومجم مْ بِضم دمكم ا ي مفْرمحم أمحم مم بم كم ؤْمِنِ إِذما تام  عمبْدِهِ الْمم

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Ja’far Bin Muhammad Al Ashary, from Ibn Al Qaddah,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Allah-azwj is as Happy with the 
repentance of his Momin servant when he repents, just as one of you is happy with his lost 
property when he finds it’.27  

رمهم عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه   نْ ذمكم دٍ عمنِ ابْنِ فمضهالٍ عممه ابنِما عمنْ أمحْمدم بْنِ محمممه ةٌ مِنْ أمصْحم بم  عِده ) صلى الله عليه وآله ( ممنْ تام ولم اللَّهِ  السلام ( قمالم قمالم رمسم
هْرٍ  وْتهِِ بِشم بم ق مبْلم مم ثِيرمةٌ ممنْ تام نمةم لمكم السه نمةٍ قمبِلم اللَّهم ت موْب متمهم ثُمه قمالم إِنه  وْتهِِ بِسم وْتهِِ بِجممْعمةٍ قمبِلم اللَّهم ق مبْلم مم بم ق مبْلم مم ثِيٌر ممنْ تام هْرم لمكم  قمبِلم اللَّهم ت موْب متمهم ثُمه قمالم إِنه الشه

وْمٍ قمبِلم اللَّهم ت موْب متمهم ثُمه قمالم  وْتهِِ بيِ م بم ق مبْلم مم ثِيٌر ممنْ تام بم ق مبْلم أمنْ ي معمايِنم قمبِلم اللَّهم ت موْب متمهم . ت موْب متمهم ثُمه قمالم إِنه الْمْمْعمةم لمكم ثِيٌر ممنْ تام  إِنه ي موْماً لمكم

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Fazzal, from the one who mentioned it,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘The one 
who repents one year before his death, Allah-azwj would Accept his repentance’. Then he-asws 
said: ‘A year is a lot. The one who repents by a month before his death, Allah-azwj would 
Accept his repentance’. Then he-asws said: ‘A month is a lot. The one who repents one Friday 
(week) before his death, Allah-azwj would Accept his repentance’. Then he-asws said: ‘A Friday 
(week) is a lot. The one who repents one day before his death, Allah-azwj would Accept his 
repentance’. Then he-asws said: ‘A day is a lot. The one who repents before he sees (the 
death), Allah-azwj would Accept his repentance’.28 

السلا عليه   ( رٍ  عْفم جم أمبِ  عمنْ  زمرمارمةم  عمنْ  يلٍ  جْمِ عمنْ  يْرٍ  عممم أمبِ  ابْنِ  عمنِ  أمبيِهِ  عمنْ  إِبْ رماهِيمم  بْنم  ْ عملِيُّ  لمم لْقِهِ  حم إِلَم  بيِمدِهِ  أمهْومى  وم  ذِهِ  هم الن هفْسم  ب ملمغمتِ  إِذما  قمالم   ) م 
اهِلِ ت موْبمةٌ .  انمتْ للِْجم نْ للِْعمالمِِ ت موْبمةٌ وم كم  يمكم

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Jameel, from Zurara,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘When the soul reaches this’, and 
dropped his-asws hand to his-asws throat, ‘there would be no repentance for the knower, and 
the for the ignorant there would (still) be repentance’.29 

 
26 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 191 H 6 
27 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 191 H 13 
28 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 193 H 2 
29 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 193 H 3 
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رٍ )  عْفم يْرٍ عمنْ عملِيٍِ الْأمحْمسِيِِ قمالم وم قمالم أمبمو جم مِ ت موْبمةً .عملِيُّ بْنم إِبْ رماهِيمم عمنْ أمبيِهِ عمنِ ابْنِ أمبِ عممم ى بِالنهدم فم  عليه السلام ( كم

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Ali Al Ahmasy,  

He (the narrator) said, ‘And Abu Ja’far-asws said: ‘The regret suffices as a repentance’.30 

VERSES 155 & 156 

ةم قمالم رمبِِ لموْ شِئْتم أمهْلم  تْهممم الرهجْفم ذم ا أمخم اتنِما ۖ ف ملممه لًا لِمِيقم بْعِينم رمجم هم سم ىَٰ ق موْمم مْ  وماخْتمارم مموسم هم كْت م
نْ تمشم  تمكم تمضِلُّ بِِما مم ن م اءم مِنها ۖ إِنْ هِيم إِلَه فِت ْ هم فم نما بَّما ف معملم السُّ لِْكم يم ۖ أمتهم إِيَه اءم ومتهمْدِي مِنْ ق مبْلم وم

يْرم الْغمافِريِنم } ْنما ۖ ومأمنْتم خم نما فماغْفِرْ لمنما ومارْحم ليِ ُّ اءم ۖ أمنْتم وم نْ تمشم   {155مم
And Musa chose seventy men of his community for Our Appointment. So when the tremor 
Seized them, he said: ‘Lord! If You had so Desires, You could have Destroyed them from 
before, and myself (as well). Will You Destroy us due to what the foolish ones from us have 
done? Surely, it is only a Trial. You stray by it the one You so Desire to and Guide the one 
You so Desire to. You are our Guardian, therefore Forgive us and be Merciful to us, and 
You are the best of the forgivers [7:155] 

نْ أم  ابِ أمصِيبم بهِِ مم دْنَّم إِلميْكم ۚ قمالم عمذم نمةً ومفِ الْآخِرمةِ إِنَّه هم سم نْ يما حم ذِهِ الدُّ اءم ۖ وماكْتمبْ لمنما فِ همَٰ شم
تنِما بِِيَم مْ  هم ومالهذِينم  اةم  الزهكم ي مؤْتمونم  وم قمونم  ي مت ه للِهذِينم  ا  أمكْت مب مهم فمسم يْءٍ ۚ  شم له  سِعمتْ كم وم ي مؤْمِنمونم    ومرمحْمتِِ 

{156 } 
And Ordain for us goodness in this world and in the Hereafter. Surely, You Guided us to 
You’. He Said: “My Punishment, I Afflict by it the one I so Desire to, and My Mercy Extends 
to all things”. So, We Ordained it for those who are fearing and paying the Zakat, and 
believing in Our Signs [7:156] 

)عليه السلام(، قال: »لما نَّجى موسى )عليه السلام( ربه أوحى إليه: أن يَ موسى، قد فتنت قومك. قال: و   العياشي: عن أبِ بصير، عن أبِ جعفر 
عجلا. حليهم  من  لهم  صاغ  بالسامري،  قال:  رب؟  يَ  فتنتهم؟  بَّاذا  فكيف  عجل،  أو  تُثال  أو  غزال  منها  يصاغ  أن  لتحتمل  حليهم  إن  رب،  يَ  قال: 

تمكم تمضِلُّ بِِا ممنْ تمشا ن م  ءم وم تهمْدِي ممنْ تمشاءم«. قال: صاغ لهم عجلا فخار. فقال: يَ رب، و من أخاره؟ قال: أنَّ. قال عندها موسى: إِنْ هِيم إِلَه فِت ْ

Al-Ayyashi, from Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘When his-as Lord-azwj Spoke to Musa-

as, He-azwj Revealed unto him-as: “O Musa-as! I-azwj have Tried your-as people’. He-as said: ‘And 
with what, O Lord-azwj?’ He-azwj Said: “By Al-Samiri who forged out a calf from their 
ornaments”. He-as said: ‘O Lord-azwj! The ornaments were forged into a gazelle, or an image 
or a calf, so how did it tempt them?’ He-azwj Said: “Made for them a calf which roared’. So 

 
30 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 188 H 1 
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he-as said: ‘And who made it to roar?’ He-azwj Said: ‘I-azwj did”. Musa-as said during that You 
stray by it the one You so Desire to and Guide the one You so Desire to [7:155]’.31 

بن  الأصبغ  عن  العبدي،  بن داود  عن محمد  بن علوان،  الْسين  عن  بن فضال،  بن علي  الْسن  عن  عيسى،  بن  بن محمد  أحد  عن  عبد الله:  بن  سعد 
 نباتة،  

Sa’ad Bin Abdullah, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Al Hassan Bin Ali Bin Fazaalm, from Al Husayn 
Bin alwaan, from Muhammad Bin Dawood Al Abady, from Al Asbagh Bin Nabata,  

السلام( )عليه  المؤمنين  أمير  الكواء  -عن  بعد    -فِ كلامه لَبن  يردون  أنهم  أصحابك يزعمون  من  أنَّسا  إن  نعم،  لك«. فقال:  بدا  عما  »اسأل  له:  قال 
 فقال أمير المؤمنين )عليه السلام(: »نعم، تكلم بَّا سمعت، و لَ تزد فِ الكلام، فما قلت لهم«. الموت؟

(It has been narrated) from Amir Al-Momineen-asws – in a speech of his-asws to Ibn Al-Kawa – 
said to him, ‘Ask whatever occurs to you’. So he said, ‘Yes. Some people from your-asws 
companions are alleging that they would be returning after the death?’ So Amir Al-
Momineen-asws said: ‘Yes. Speak with what you heard, and do not increase in the speech. So, 
what did you say to them?’  

بشي أؤمن  قلتم؟قال: قلت: لَ  مما  فأماتهم قبل   ء  من ذنوبِم،  بَّا كان  ابتلى قوما  جل  و  عز  الله  إن  »ويلك،  )صلوات الله عليه(:  المؤمنين  أمير  له  فقال 
 آجالهم التِ سميت لهم، ثُ ردهم إلَ الدنيا ليستوفوا رزقهم، ثُ أماتهم بعد ذلك«. 

He (Ibn Al Kawa) said, ‘I said, ‘I do not believe in anything from what you are saying?’ So 
Amir Al-Momineen-asws said: ‘Woe be unto you! Allah-azwj Mighty and Majestic Tried a people 
due what was from their sins, so He-azwj Killed them before their term which was specified 
for them, then Returned them to the world in order to fulfil their sustenance, then Killed 
them after that’. 

لًا لِمِيقاتنِا  قال: فكبْعلى ابن الكواء و لم يهتد له، فقال له أمير المؤمنين: »ويلك تعلم أن الله عز و جل قال فِ كتابه: بْعِينم رمجم هم سم وم اخْتارم مموسى ق موْمم
 فانطلق بِم ليشهدوا له إذا رجعوا عند الملَ من بنِ إسرائيل أن ربِ قد كلمنِ، 

He (the narrator) said, ‘So that was grievous upon Ibn Al-Kawa, and (he) was not Guided to 
it. Amir Al-Momineen-asws said to him: ‘Woe be unto you! Do you know that Allah-azwj Mighty 
and Majestic Says in His-azwj Book: And Musa chose seventy men of his community for Our 
Appointment [7:155]. So, he-as went with them in order for them to witness for him-as when 
they return in the presence of the assembly from the Children of Israel - (Musa-as said) that, 
‘My-as Lord-azwj has Spoken to me-as’.  

هْرم  تَّه ن مرمى اللَّهم جم مم فلو أنهم سلموا ذلك له و صدقوه لكان خيرا لهم، و لكنهم قالوا لموسى )عليه السلام(: لمنْ ن مؤْمِنم لمكم حم تْكم ذم ةً قال الله عز و جل: فمأمخم
رمونم فتَى مْ تمشْكم مْ لمعملهكم وْتِكم مْ مِنْ ب معْدِ مم ةم يعنِ الموت وم أمنْ تممْ ت منْظمرمونم ثُمه ب معمثْناكم  أن هؤلَء رجعوا إلَ منازلهم بعد ما ماتوا؟«.  -يَ ابن الكواء -الصهاعِقم

Had they submitted to that and ratified him-as, it would have been better for them, but they 
said to Musa-as: And when you said: O Musa! We will never believe in you until we see 
Allah manifestly, so the thunderbolt seized you and you were looking on [2:55]. Then We 

 
 تفسير العياّشي 2: 31/ 85.  31
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Resurrected you from after your death that you may be grateful [2:56]. So you see - O Ibn 
Al-Kawa – that they returned to their houses after having died?’ 

مكانهم؟ أماتهم  ثُ  ذلك،  ما  و  الكواء:  ابن  وم   فقال  يقول:  حيث  الله  فِ كتاب  أخبْك  قد  ليس  و  أ  ويلك!  »لَ،  السلام(:  )عليه  المؤمنين  أمير  له  فقال 
لْوى؟ فهذا بعد الموت إذ بعثهم«.  نه وم السه مم الْمم مم الْغممامم وم أمنْ زملْنا عملميْكم  ظملهلْنا عملميْكم

Ibn Al-Kawa said, ‘And what was that, then that killed them in their places?’ So Amir Al-
Momineen-asws said to him: ‘No, woe be unto you! Or hasn’t He-azwj Informed you in the Book 
of Allah-azwj where He-azwj is Saying [2:57] And We Shaded upon you the clouds and We Sent 
to you manna and quails? So this is after the death, when He-azwj Resurrected them’.32  

The choosing 

حدثنا   قال:  البغدادي،  الوشاء  عيسى  بن  أحد  العباس  أبو  حدثنا  قال:  بالكرمانّ،  المعروف  حاتم  بن  علي  بن  محمد  حدثنا  قال:  بابويه،  بن ابن  أحد 
عن القائم   -فِ حديث طويل  -طاهر القمي، قال: حدثنا محمد بن بّر بن سهل الشيبانّ، قال: حدثنا أحد بن مسرور، عن سعد بن عبد الله القمي

 مصلح.   )عليه السلام(، قال: قلت: فأخبْنّ يَ مولَي، عن العلة التِ تُنع القوم من اختيار إمام لأنفسهم؟ قال: »مصلح أو مفسد؟« قلت:

Ibn Babuwayh said, ‘It was narrated to us by Muhammad Bin Ali Bin Hatim, well known as Al Kirmany, from 
Abu Al Abbas Ahmad Bin Isa al Waha’a Al Bahdady, from Ahmad Bin Tahir Al Qummi, from Muhammad Bin 
Bahr Bin Sahl Al Shaybani, from Ahmad Bin Masrour, from Sa’ad Bin Abdullah Al Qummi, 

‘In a lengthy Hadeeth from Al-Qaim-asws - he (the narrator) said, ‘I said, ‘So inform me, O my 
Master-asws, about the reason which forbids the people from choosing an Imam for 
themselves?’ He-asws said: ‘The righteous or corrupt one?’ I said, ‘Righteous’. 

ها لك قال: »فهل يَوز أن تقع خيرتهم على المفسد بعد أن لَ يعلم أحد ما يُطر ببال غيره من صلاح أو فساد؟« قلت: بلى. قال: »فهي العلة أورد
ببْهان   -برهانَّ لك  أيدتها  اخرى:  فِ رواية  و   -و  بالوحي  أيدهم  و  الكتب عليهم  أنزل  و  تعالَ،  اصطفاهم الله  الذين  الرسل  عن  أخبْنّ  عقلك،  به  يثق 

إذا و كمال علمهما  عقلهما  وفور  مع  هل يَوز  السلام(  )عليهما  عيسى  و  موسى  مثل  منهم،  الَختيار  إلَ  أهدى  و  الأمم،  أعلام  هم  إذ  هما   العصمة، 
 بالَختيار أن تقع خيرتهما على المنافق و هما يظنان أنه مؤمن؟« قلت: لَ.

He-asws said: ‘So is it allowed that their choice could occur upon the corrupt one after the 
fact that it is not known for anyone what is in the mind of others, from righteousness or 
corruption?’ I said, ‘Yes’. He-asws said: ‘So it is the reason I-asws am citing to you as a proof 
(which your intellect can rely with it). Inform me-asws about the Rasools-as whom Allah-azwj the 
Exalted Chose, and Revealed the Book unto them-as, and Aided them with the Revelation 
and the infallibility, when they-as were the flags of the community, and more guided to the 
choosing than them, like Musa-as and Isa-as, would it be allowable with the sharpness of 
their-as intellects and the perfection of their-as knowledge, when they-asws are with the 
choosing, would their choice occur upon the hypocrite, and they-asws are both thinking that 
he is a Momin?’ I said, ‘No’.  

ممن لَ  فقال: »هذا موسى كليم الله مع وفور عقله و كمال علمه و نزول الوحي عليه اختار من أعيان قومه و وجوه عسكره لميقات ربه سبعين رجلا،  
 يشك فِ إيمانهم و إخلاصهم، فوقعت خيرته على المنافقين، 
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He-asws said: ‘The this is Musa-as, speaker with Allah-azwj, with the sharpness of his-as intellect 
and perfection of his-as knowledge, and the descent of the Revelation upon him-as, choosing 
seventy men as assistants from his-as people and the forefront of his-as soldiers, for the 
Appointment of his-as Lord-azwj, from the ones he-as had not doubt regarding their Eman and 
their sincerity, but his-as choice occurred upon the hypocrites.  

جم  اللَّهم  ن مرمى  تَّه  حم لمكم  ن مؤْمِنم  لمنْ  قوله:  إلَ  لِمِيقاتنِا  لًا  رمجم بْعِينم  سم هم  ق موْمم مموسى  اخْتارم  وم  جل:  و  عز  الله  وجدنَّ قال  فلما  بِظملْمِهِمْ  ةم  الصهاعِقم تْهممم  ذم فمأمخم هْرمةً 
لم ما تَفي  اختيار من قد اصطفاه الله للنبوة واقعا على الأفسد دون الأصلح، و هو يظن أنه الأصلح دون الأفسد، علمنا أن الَختيار ليس إلَ لمن يع

الفساد   الأنبياء على ذوي  خيرة  وقوع  بعد  الأنصار  و  المهاجرين  لَختيار  خطر  أن لَ  و  السرائر،  تنصرف عليه  و  الضمائر  تكن  ما  و  أرادوا الصدور،  لما 
 أهل الصلاح«. 

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: And Musa chose seventy men of his community for Our 
Appointment [7:155], and His-azwj Words We will never believe in you until we see Allah 
manifestly [2:55] so the lightning seized them due to their injustice [4:153]. So when we 
find that the choice of the one whom Allah-azwj had Chosen him-as for the Prophet-hood 
occurring upon the corrupt one besides the righteous one, and he-as was thinking that he is 
the righteous one besides the corrupt one, we know that the choice isn’t for anyone except 
the One-azwj Who Know what is concealed in the chests, and what the consciences would 
happen to be, and the secrets would be utilized upon, and that there is danger in the choice 
of the Emigrants and the Helpers, after the choice of the Prophets-as have occurred upon the 
one with corruption, when they-as had intended (to choose) the people of righteousness’.33 

VERSE 157 

نَِْ  ِِْ وما وْرماةِ  الت ه فِ  مْ  هم عِنْدم كْتموبًا  مم ونمهم  دم يَمِ الهذِي  يه  الْأممِِ النهبيه  ولم  الرهسم ي متهبِعمونم  مْ  الهذِينم  مْمرمهم يَم يلِ 
عمن ْ  عم  يمضم وم الخمْبمائِثم  عملميْهِمم  وميحممرِمِم  الطهيِِبماتِ  لهمممم  لُّ  وميحمِ رِ  نْكم الْمم عمنِ  مْ  اهم هم ي من ْ وم عْرموفِ  مْ  بِالْمم هم

عموا النُّورم  رموهم ومات هب م نمصم عمزهرموهم وم نموا بهِِ وم انمتْ عملميْهِمْ ۚ فمالهذِينم آمم لم الهتِِ كم مْ ومالْأمغْلام  الهذِي أمنْزلِم  إِصْرمهم
ونم } فْلِحم مم الْمم عمهم ۙ أمولمَٰئِكم هم  { 157مم

Those who are following the Rasool, the Prophet, the Ummy (Makkan) whom they are 
finding written with them in the Torah and the Evangel (that) he would be instructing 
them with the good things and forbidding them from the evil, and permitting for them the 
good things and prohibiting upon them the bad, and removing from them their burdens 
and their shackles which would be upon them. So those who believe in him, and assist him, 
and help him, and follow the Light which descends with him, they would be the successful 
ones [7:157] 

الْأم  النهبيه  ولم  الرهسم ي متهبِعمونم  الهذِينم  جل:  و  عز  الله  قول  فِ  السلام(،  )عليه  الله  عبد  أبِ  عن  بإسناده  يعقوب:  بن  فِ محمد  مْ  هم عِنْدم كْتموباً  مم ونمهم  دم يَمِ الهذِي  يه  مِِ
يحمم  وم  الطهيِِباتِ  لهمممم  لُّ  يحمِ وم  رِ  نْكم الْمم عمنِ  مْ  ي منْهاهم وم  عْرموفِ  بِالْمم مْ  مْمرمهم يَم يلِ  نَِْ ِِْ ا وم  الخمْبائِثم الت هوْراةِ  عملميْهِمم  أمولئِكم -إلَ قوله  -رِمِم  عمهم  مم أمنْزلِم  الهذِي  النُّورم  عموا  وم ات هب م  :

، قال: »النور فِ هذا الموضع أمير المؤمنين و الأئمة )عليهم السلام(«. ونم فْلِحم مم الْمم  هم
 

 كمال الدين و تمام النعمة:  461/ 21، تقدّم مع تخريجه و التعليق عليه ذيل الآية )143( من هذه السورة، الحديث ) 4(. 33
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Muhammad Bin Yaqoub, by his chain,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah regarding the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic Those who are following the Rasool, the Prophet, the Ummy (Makkan) whom 
they are finding written with them in the Torah and the Evangel (that) he would be 
instructing them with the good things and forbidding them from the evil, and permitting 
for them the good things and prohibiting upon them the bad [7:157] - up to His-azwj Words: 
and follow and follow the Light which descends with him, they would be the successful 
ones [7:157], he-asws said: ‘The Light in this place is Amir Al-Momineen-asws and the Imams-

asws’.34 

عمهم. مم أمنْزلِم  الهذِي  النُّورم  عموا  ات هب م وم  نمصمرموهم  وم  عمزهرموهم  وم  بِهِ  نموا  آمم فمالهذِينم  الله:  قول  فِ  بصير،  أبِ  )عليه  عن  علي  هو  »النور  السلام(:  )عليه  جعفر  أبو  قال 
 السلام(«. 

From Abu Baseer,  

‘Regarding the Words of Allah-azwj: So those who believe in him, and assist him, and help 
him, and follow the Light which descends with him, they would be the successful ones 
[7:157], Abu Abdullah-asws said: ‘The Light, he-asws is Ali-asws’’.35 

فقالوا: إيمانَّ«؟  أعجب  الخلق  »أي  قال:  أنه  آله(،  و  عليه  الله  )صلى  النبي  عن  روي  البيان(:  )نهج  لَ  فِ  لهم  فما  ربِم،  عند  »الملائكة  فقال:  الملائكة. 
إنم تؤمنون؟  لكم لَ  فما  »أنَّ فيكم  يؤمنون«؟ فقالوا: نحن. فقال:  لهم لَ  فما  إليهم،  يوحى  »الأنبياء  الأنبياء. فقال:  يكونون  يؤمنون«؟ فقالوا:  هم قوم  ا 

فْلِ  مم الْمم عمهم أمولئِكم هم عموا النُّورم الهذِي أمنْزلِم مم «. بعدكم، فيجدون كتابا فِ ورق فيؤمنون به، و هذا معنَ قوله: وم ات هب م ونم  حم

In Nahj Al Bayan –  

‘It has been reported from the Prophet-saww having said: ‘Which creatures are more amazing 
in their Eman (belief)?’ So they said, ‘The Angels’. So he-saww said: ‘The Angels are in the 
Presence of their Lord-azwj, so what is for them not to believe in?’ So they said, ‘The 
Prophets-as’. So he-saww said: ‘The Prophets-as had Revelation descend upon them-as, so what 
is for them-as not to believe in?’ So they said, ‘Us’. So he-saww said: ‘I-saww am among you all, 
so what is there for you not to believe in? But rather, these are the people who will have 
Eman (conviction) after you all, so they would find a writing (Hadeeth) on paper and they 
would believe in it, and this is the Meaning of His-azwj Words: and follow and follow the 
Light which descends with him, they would be the successful ones [7:157]’.36 

ْزمةم عمنْ  يْلِ عمنْ أمبِ حم دِ بْنِ الْفمضم محمممه محمْبموبٍ عمنْ  نِ بْنِ  رٍ )عليه السلام( قمالم   عملِيُّ بْنم إِبْ رماهِيمم عمنْ أمبيِهِ عمنِ الْمْسم عْفم رمةم أمنْبِيماءم  أمبِ جم لِِ نمبِيهيْنِ عمشم رمى بميْنم كم فمجم
عليه( وم   رمى لنِموحٍ )صلوات الله  ا جم لِِ نمبيٍِ مم رمى لِكم مْ أمنْبِيماءم وم جم لُّهم عميْبٍ وم إِبْ رماهِيمم )صلوات  وم تِسْعمةم وم ثمممانيِمةم أمنْبِيماءم كم الِحٍ وم شم ودٍ وم صم رمى لِآدممم وم هم ا جم مم كم

فم بْنِ ي معْقموبم )عليهما السلام(  تْ إِلَم يموسم هم تَّه انْ ت م  الله عليه( حم

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al-Hassan Bin Mahboub, from Muhammad Bin Al-Fuzeyl, from Abu 
Hamza, who has said: 

 
 الكافي 1: 150/ 2.  34
 تفسير العياّشي 2: 31/ 88.  35
 مجمع البيان 4: 750.  36
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Abu Ja’far-asws having said: ‘So there came in between every two Prophets-as, ten, or nine, or 
eight Prophets-as, and all of them were Prophets-as, and there happened for every Prophet-as 
what happened for Noah-as, as is what had happened to Adam-as, and Hud-as, and Salih-as, 
and Shuayb-as, and Ibrahim-as until it ended up to Yusuf Bin Yaqoub-as. 

فم وم  انم بميْنم يموسم دٍ )صلى الله عليه وآله( وم كم مه رم بَّمحم ى )عليه السلام( بمشه ا ن مزملمتِ الت هوْرماةم عملمى مموسم عم بْنم   ف ملممه ى يموشم صِيُّ مموسم انم وم ى مِنم الْأمنبِْيماءِ وم كم مموسم
له فِ كِتمابِهِ ف ملممْ ت مزملِ الْأمنْبِيماءم ت مبم  وم جم رمهم اللَّهم عمزه  وم ف متماهم الهذِي ذمكم تَّه ب معمثم اللَّهم ت مبمارمكم وم ت معمالَم نمونٍ )عليهما السلام( وم هم حم وآله(  دٍ )صلى الله عليه  مه رم بَّمحم شِِ

ى ابْنم ممرْيممم  سِيحم عِيسم  الْمم

When the Torah was Revealed unto Musa-as, it gave the glad tidings of Muhammad-saww, and 
in between Yusuf-as and Musa-as were Prophets-as. And Musa-as had bequeathed to Yoshua 
bin Noon-as and he-as was the young man whom Allah-azwj Mentioned in His-azwj Book. The 
Prophets-as never ceased to give the glad tidings of Muhammad-saww until Allah-azwj Blessed 
and Exalted Sent the Messiah Isa Bin Maryam-as.  

كْتموباً  مم ارمى  النهصم وم  ودم  هم الْي م ي معْنِِ  ونمهم  دم يَمِ ت معمالَم  ق موْلمهم  ذملِكم  وم  وآله(  عليه  الله  )صلى  دٍ  مه بَّمحم رم  فِ ف مبمشه ي معْنِِ  مْ  هم عِنْدم وآله(  عليه  الله  )صلى  دٍ  محمممه ةم  صِفم ي معْنِِ   
له   جم وم  عمزه  اللَّهِ  ق موْلم  وم  هم وم  رِ  نْكم الْمم عمنِ  مْ  ي منْهاهم وم  عْرموفِ  بِالْمم مْ  يَمْممرمهم يلِ  نَِْ ِِْ ا وم  رم الت هوْراةِ  بمشه وم  أمحْمدم  اسْممهم  ب معْدِي  مِنْ  يَمْتِ  ولٍ  بِرمسم راً  ممبمشِِ وم  ى  عِيسم عمنْ  يُمْبْم 

تَّه ب ملم  عْضٍ حم مْ ببِ م رم الْأمنْبِيماءم )عليهم السلام( ب معْضمهم ا بمشه مم دٍ )صلى الله عليه وآله( كم مه ى بَّمحم ى وم عِيسم داً )صلى الله عليه وآله( مموسم  غمتْ محمممه

He-as gave glad tidings of Muhammad-saww and these are the Words of the Exalted: they are 
finding [7:157] - meaning the Jews and the Christians, written with them meaning the 
description of Muhammad-saww in the Torah and the Evangel (that) he would be instructing 
them with the good things and forbidding them from the evil, and these are the Words of 
Allah-azwj: And when Isa son of Maryam said giving the glad tidings of a Rasool who will 
come after me, his name being Ahmad [61:6], and Musa-as and Isa-as gave the glad tidings of 
Muhammad-saww just as the Prophets-as had given to one another until it reached 
Muhammad-saww.37 

ا ةم  يْدم عمب م أمبِ  عمنْ  انم  عمثْمم بْنِ  حمهادِ  عمنْ  نمصْرٍ  أمبِ  بْنِ  دِ  محمممه بْنِ  أمحْمدم  عمنْ  ابنِما  أمصْحم مِنْ  ةٌ  وم عِده الَِسْتِطماعمةِ  عمنِ   ) السلام  عليه   ( رٍ  عْفم جم أمبام  أملْتم  سم قمالم  اءِ  لْمْذه
هم  لمقم ذِهِ الْآيمةم وم لَ يمزالمونم مخمْتملِفِينم إِلَه ممنْ رمحِمم رمبُّكم وم لِذلِكم خم الم وم تملام هم الِكٌ قمالم ق موْلِ النهاسِ ف مقم مْ هم لُّهم وْلِ وم كم ابمةِ الْقم ةم النهاسم مخمْتملِفمونم فِ إِصم يْدم مْ يَم أمبام عمب م

لمقم  وم ق موْلمهم وم لِذلِكم خم مْ وم هم هم لمقم مْ شِيعمت منما وم لرِمحْمتِهِ خم مْ ق ملْتم ق موْلمهم إِلَه ممنْ رمحِمم رمبُّكم قمالم هم  هم

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr, from Hammad Bin Usman, from Abu 
Ubeyda Al Haza’a who said,  

‘I asked Abu Ja’far-asws about the capability and the words of the people. So he-asws said and 
recited this Verse: ‘and they will not stop differing [11:118] Except for those on whom your 
Lord has Mercy; and it is for that did He Create them [11:119]. He-asws said: ‘O Abu Ubeyda! 
The people are differing regarding the correct words, and all of them are destroyed’. I said, 
‘(But what about) His-azwj Words Except for those on whom your Lord has Mercy [11:119]?’ 
He-asws said: ‘These are our-asws Shias, and it is for His-azwj Mercy did He-azwj Create them, and 
it is in His-azwj Words and it is for that did He Create them [11:119].  

يْ  له شم سِعمتْ كم امِ الرهحْمةم الهتِِ ي مقمولم وم رمحْمتِِ وم مم ِِْ يْ ي مقمولم لِطماعمةِ ا له شم وم مِنْ عِلْمِهِ كم هم الهذِي هم سِعم عِلْمم امِ وم وم مم ِِْ مْ شِيعمت منما ءٍ ي مقمولم عِلْمم ا  ءٍ هم
 

37 Al Kafi – 14540 (Extract) 
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He-azwj is Saying for the obedience to the Imam-asws of the Mercy which He-azwj is Saying: and 
My Mercy Extends to all things [7:156]. He-azwj is Saying that the knowledge of the Imam-asws 
and that which is from his-asws knowledge encompasses everything, they being our-asws 
Shias’.  

امِ وم طماعمتمهم  مم ِِْ يمةم غميْرِ ا أمكْت مبمها للِهذِينم ي مت هقمونم ي معْنِِ وملَم  ثُمه قمالم فمسم

Then He-azwj Said: So We Ordained it for those who are fearing [7:156] - Meaning the 
wilayah of another imam (leader) and his obedience.  

يلِ ي معْنِِ النهبيه ) صلى الله عليه وآله ( وم الْ  نَِْ ِِْ مْ فِ الت هوْراةِ وم ا هم كْتموباً عِنْدم ونمهم مم دم رِ ثُمه قمالم يَمِ نْكم مْ عمنِ الْمم عْرموفِ إِذما قمامم وم ي منْهاهم مْ بِالْمم مْمرمهم ومصِيه وم الْقمائمِم يَم
لُّ لهمممم الطهيِِباتِ أمخْذم الْعِلْمِ مِنْ أمهْلِهِ وم يحمم  هم وم يحمِ دم حم امِ وم جم مم ِِْ رم فمضْلم ا رم ممنْ أمنْكم نْكم المفم وم الْمم نْ خم  رِمِم عملميْهِمم الخمْبائِثم وم الخمْبمائِثم ق موْلم مم

Then He-azwj Said whom they are finding written with them in the Torah and the Evangel 
[7:157] - Meaning the Prophet-saww and the successor-asws and Al-Qaim-asws (that) he would 
be instructing them with the good things when he-asws rises and forbidding them from the 
evil, the one who denies the merits of the Imam-asws and rejects it, and permitting for them 
the good things, taking of the knowledge from its rightful ones, and prohibiting upon them 
the bad, and the bad things are the words of the one who opposes (the Imams-asws.  

امِ وم الْأمغْلالم  مم ِِْ عْرفِمتِهِمْ فمضْلم ا ا ق مبْلم مم انموا فِيهم نموبم الهتِِ كم مْ وم هِيم الذُّ مْ إِصْرمهم هم عم عمن ْ ونموا أممِرموا  وم يمضم انموا ي مقمولمونم ممها لممْ يمكم ا كم لم مم  الهتِِ كانمتْ عملميْهِمْ وم الْأمغْلام
نْبم وم هِ  صْرم الذه ِِْ مْ وم ا مْ إِصْرمهم هم عم عمن ْ ضم امِ وم مم ِِْ ا عمرمفموا فمضْلم ا امِ ف ملممه مم ِِْ ارم  بِهِ مِنْ ت مرْكِ فمضْلِ ا  يم الْآصم

and removing from them their burdens - and these are the sins which they used to be in 
before their recognition of the merits of the Imam-asws, and their shackles which would be 
upon them - and the shackles of what they were saying from what they did not happen to 
have been ordered with, from neglecting the merits of the Imams-asws. So when they do 
recognise the merits of the Imam-asws, their offences would be removed from them, and the 
offence is the sin, and it is the offence’.  

اله  النُّورم  عموا  ات هب م وم  نمصمرموهم  وم  عمزهرموهم  وم  امِ  مم ِِْ بِا ي معْنِِ  بِهِ  نموا  آمم فمالهذِينم  الم  ف مقم مْ  هم ب م نمسم وم ثُمه  الْْبِْتم  ن مبموا  اجْت م الهذِينم  ي معْنِِ  ونم  فْلِحم الْمم مم  هم أمولئِكم  عمهم  مم أمنْزلِم  ذِي 
نٌ وم الْعِبمادمةم طماعمةم النهاسِ لهمم  نٌ وم فملام نٌ وم فملام ا وم الْْبِْتم وم الطهاغموتم فملام وهم  مْ ثُمه الطهاغموتم أمنْ ي معْبمدم

Then He-azwj Linked them, so He-azwj Said So those who believe in him - Meaning the Imam-

asws, and assist him, and help him, and follow the Light which descends with him, they 
would be the successful ones [7:157] - Meaning those who kept aside from the ‘Jibt’ and 
‘Taghoot’. And the ‘Jibt’ and ‘Taghoot’ is so and so, and so and so, and so and so, and the 
worship is the obedience of the people to them’.  

الْآ  فِ  وم  نْيا  الدُّ الْمْياةِ  فِ  الْبمشْرى  لهمممم  الم  ف مقم مْ  زماهم جم ثُمه  لمهم  وا  أمسْلِمم وم  مْ  رمبِِكم إِلَ  أمنيِبموا  وم قمالم  ائهِِمْ  أمعْدم تْلِ  بِقم وم  ورهِِ  بِظمهم وم  الْقمائمِِ  بِقِيمامِ  مْ  رمهم ي مبمشِِ امم  مم ِِْ ا وم  خِرمةِ 
دٍ وم آلهِِ الصهادِقِينم عملمى الْمْوْ  لهى اللَّهم عملمى محمممه دٍ صم اةِ فِ الْآخِرمةِ وم الْومرمودِ عملمى محمممه  ضِ .بِالنهجم

And return to your Lord time after time and submit to Him [39:54]. Then He-azwj 
Recompensed them so He-azwj Said For them is good news in the life of the world and in the 
Hereafter [10:64]. And the Imam-asws gives them the good news of the rising of Al-Qaim-asws 
and of his-asws appearance, and of the killing of their enemies, and of the salvation in the 
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Hereafter, and the return to Muhammad-saww, may Allah-azwj Send Salawat upon 
Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws, the truthful, at the Fountain’.38  
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And from Al Baqir-asws, he-asws was asked, ‘Why was the Prophet-saww named as the Ummy?’ 
He-asws said: ‘It is attributed to Makkah, and that is from the Words of Allah-azwj: to warn the 
Mother City and those around it [42:7], and the Mother city is Makkah, therefore he-saww is 
called Ummy due to that’’.39 

VERSE 158 

إلِمَٰ  لَم  ومالْأمرْضِ ۖ  اوماتِ  مم السه مملْكم  لمهم  الهذِي  يعًا  جْمِ مْ  إِلميْكم اللَّهِ  ولم  رمسم إِنِِّ  النهاسم  ا  أمي ُّهم يَم  إِلَه  قملْ  هم 
وماته  اتهِِ  لِمم ومكم بِاللَّهِ  ي مؤْمِنم  الهذِي  يِِ  الْأممِِ النهبيِِ  ولهِِ  ومرمسم بِاللَّهِ  فمآمِنموا  يِتم ۖ  وميمم يحمْيِي  وم  مْ  هم لمعملهكم بِعموهم 

ونم }  تْمدم  { 158تهم
Say: ‘O you people! I am a Rasool of Allah to you all, Who for Him is the Kingdom of the 
skies and the earth. There is no god except Him, He Causes to live and die. Therefore 
believe in Allah and His Rasool, the prophet, the Ummy (From Makkah) who believes in 
Allah and His Words, and follow him, so you may be rightly Guided’ [7:158] 

الْسن علي بن الْسين البْقي، عن    ابن بابويه: عن محمد بن علي ماجيلويه، عن عمه محمد بن أبِ القاسم، عن أحد بن أبِ عبد الله البْقي، عن أبِ
نفر من  عبد الله بن جبلة، عن معاوية بن عمار، عن الْسن بن عبد الله، عن أبيه، عن جده الْسن بن علي بن أبِ طالب )عليه السلام(، قال: »جاء 

رسول  إلَ  ابن   اليهود  موسى  إلَ  أوحي  إليك كما  يوحى  الذي  أنك  و  الله،  رسول  أنك  تزعم  الذي  أنت  محمد،  يَ  فقالوا:  آله(  و  عليه  الله  )صلى  الله 
 عمران؟  

Ibn Babuwayh, from Muhammad Bin Ali Majaylawiya, from his uncle Muhammad Bin Abu Al Qasim, from 
Ahmad Bin Abu Abdullah Al Barqy, from Abu Al Hassan Ali Bin Al Husayn Al Barqy, from Abdullah Bin Jabala, 
from Muawiya Bin Amaar, from Al Hassan Bin Abdullah, from his father, from his grandfather Al Hassan,  

Ali-asws Bin Abu Talib-asws having said regarding his-asws grandfather-saww: ‘A number of Jews 
came to Rasool-Allah-saww, so they said, ’O Muhammad-saww! Are you-asws the one who is 
alleging that you-asws are a Rasool-saww of Allah-azwj, and that Revelation descends upon you-

asws just as it did unto Musa-as Bin Imran-as?’  

 لعالمين. فسكت النبي )صلى الله عليه و آله( ساعة، ثُ قال: نعم، أنَّ سيد ولد آدم و لَ فخر، و أنَّ خاتم النبيين، و إمام المتقين، و رسول رب ا

The Prophet-saww was silent for a while, then said: ‘Yes, I-saww am the Chief of the sons of 
Adam-as and no pride, and I-saww am the last of the Prophets-as, and Imam of the pious, and a 
Rasool-saww of the Lord-azwj of the Worlds.  

 
38 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 108 H 83 
 تفسير الصافي، ج2، ص: 242 39
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ولم اللَّهِ إلِميْكم  ا النهاسم إِنِِّ رمسم يعاً«. قالوا: إلَ من، إلَ العرب أم إلَ العجم، أم إلينا؟ فأنزل الله عز و جل: قملْ يَ أمي ُّهم  مْ جْمِ

They said, ‘To whom, to the Arabs or to the non-Arabs, or to us?’ Thus, Allah-azwj Mighty and 
Majestic Revealed: Say: ‘O you people! I am a Rasool of Allah to you all [7:158]’.40 

VERSE 159 

بهِِ ي معْدِلمونم }  ونم بِالْمْقِِ وم ةٌ ي مهْدم ىَٰ أممه مِنْ ق موْمِ مموسم  { 159وم
And from the people of Musa there is a community is guiding with the Truth and by it they 
are dispensing justice [7:159] 

From Abu Al Sabah Al Bakry who said,  

أنَّ   عن أبِ الصهباء البكري، قال: سمعت علي بن أبِ طالب )عليه السلام(، دعا رأس الْالوت، و أسقف النصارى، فقال: »إنّ سائلكما عن أمر، و
المن و السلوى، و ضرب لهم فِ البحر طريقا يبسا، و فجر   أعلم به منكما، فلا تكتمانّ، يَ رأس الْالوت، بالذي أنزل التوراة على موسى، و أطعمهم

 رقة واحدة.لهم من الْجر الطوري اثنتِ عشرة عينا، لكل سبط من بنِ إسرائيل عينا، إلَ ما أخبْتنِ على كم افتَقت بنو إسرائيل بعد موسى؟« فقال: ف

‘I heard Ali-asws Bin Abu Talib-asws call Ra’as Al-Jalouth and Asqaf Al-Ansary, and he-asws said: ‘I-
asws ask both of you about a matter, and although I-asws am more knowing with it than you 
two, therefore do not conceal from me, O Ra’as Al-Jalouth. By the One-azwj Who Revealed 
the Torah upon Musa-as, and fed them the Manna and the Quails, and Struck a dry path for 
then in the sea, and Gushed for them twelve springs from the rocks of (mount) Toor, for 
each tribe from the Children of Israel there being a spring, inform me-asws, upon how many 
sect did the Children of Israel divide into after Musa-as?’ So he said, ‘One sect’. 

ق موْ  مِنْ  وم  يقول:  الله  فإن  واحدة،  إلَ  النار  فِ  فرقة، كلها  سبعين  و  إحدى  على  افتَقت  لقد  هو،  إلَ  إله  لَ  الذي  الله  و  »كذبت  أممهةٌ  فقال:  مموسى  مِ 
ونم بِالْمْقِِ وم بِهِ ي معْدِلمونم فهذه التِ تنجو«.   ي مهْدم

He-asws said: ‘You lie! By Allah-azwj Who, there is no god except Him-azwj, they have separated 
upon seventy one sects. All of them would be in the Fire except one, for Allah-azwj is Saying: 
‘And from the people of Musa there is a community is guiding with the Truth and by it 
they are dispensing justice [7:159]’’.41 

ا امة  خير  هي  امة  الألواح  فِ  لأجد  إنّ  رب  قال:  الألواح  أخذ  لما  السلام(  )عليه  موسى  أن  الثمالي  حزة  أبِ  حديث  فِ   ] الطبْسي  الفضل  خرجت ] 
 للناس يَمرون بالمعروف وينهون عن المنكر فاجعلهم امتِ، قال: تلك امة أحد. 

Al Fazal Al Tabarsy, in a Hadeeth of Abu Hamza Al Sumaly,  

‘When Musa-asws took the Tablets, said: ‘Lord-azwj! I-asws find in my-as Tablets, a community 
which is the best of the communities raised for the people, enjoining the good and 

 
 الأمالي:  157/ 1 40
 تفسير العياّشي 2: 32/ 91 41
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forbidding from the evil, therefore, Make them to be my-as community’. He-azwj Said: “That is 
the community of Ahmad-saww”.  

 قال: رب إنّ لأجد فِ الألواح أمة هم الآخرون فِ الخلق السابقون فِ دخول الْنة فاجعلهم امتِ، قال: تلك أمة أحد. 

He-as said: ‘Lord-azwj! I-as find in the Tablets, a community who are the last among the 
creatures and the first ones in entering the Paradise, therefore Make them to be my-as 
community’. He-azwj Said: “That is the community of Ahmad-saww”. 

 قال: رب إنّ لأجد فِ الألواح امة كتبهم فِ صدورهم يقرأونها فاجعلهم امتِ، قال: تلك امة أحد. 

He-as said: ‘Lord-azwj! I-as find in the Tablets, a community, Written in their chests, they are 
reading it, therefore Make them to be my-as community’. He-azwj Said: “That is the 
community of Ahmad-saww”.  

 قال: رب انّ لأجد فِ الألواح امة يؤمنون بالكتاب الأول وبالكتاب الآخر ويقاتلون الأعور الكذاب فاجعلهم امتِ، قال: تلك امة أحد.

He-as said: ‘Lord-azwj! I-as find in my-as Tablets, a community who are believing in the Former 
Book, and the Last Book, and they are fighting against the one-eyed liar, therefore Make 
them as my-as community’. He-azwj Said: “That is the community of Ahmad-saww”.  

ولم   بسيئة  هم  وإن  أمثالها،  عشرة  له  عملها كتبت  وان  حسنة  له  يعملها كتبت  لم  ثُ  بّسنة  أحدهم  هم  إذا  امة  الألواح  فِ  أجد  انّ  رب  لم  قال:  يعملها 
 يكتب عليه وان عملها كتبت عليه سيئة واحدة فاجعلهم امتِ، قال: تلك امة أحد.

He-as said: ‘Lord-azwj! I-as find in the Tablets a community, when one of them thinks of doing a 
good deed, a good deed is Written for him, and if he does it, ten like are Written for him, 
and if they think a sin and do not do it, it is not Written against him, and if he were to 
commit, one sin is Written against him, therefore Make them to be my-as community’. He-

azwj Said: “That is the community of Ahmad-saww”.  

صلى الله  قال: رب انّ أجد فِ الألواح امة هم الشافعون وهم المشفوع لهم فاجعلهم امتِ، قال: تلك امة أحد. قال موسى: رب اجعلنِ من امة أحد )
 عليه وآله(. قال أبو حزة: فأعطى موسى آيتين لم يعطوها يعنِ امة أحد. 

He-as said: ‘Lord-azwj! I-as find in the Tablets, a community who are interceding and are being 
interceded for, therefore Make them to be as my-as community’. He-azwj Said: “That is the 
community of Ahmad-saww”.  

عليه  قال الله: يَ موسى إنّ اصطفيتك على الناس برسالَتِ وبكلامي وقال: * )ومن قوم موسى أمة يهدون بالْق وبه يعدلون( * قال: فرضي موسى )
 .السلام( كل الرضا

Allah-azwj Said: “O Musa-as! I-azwj Chose you-as over the people with My-azwj Message, and with 
My-azwj Speech”, and Said: And from the people of Musa there is a community guiding with 
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the Truth and by it they were dispensing justice [7:159]’. He-asws said: ‘So Musa-as was 
pleased with each of the Pleasures (of the Lord-azwj’.42  

عر  انى لَ  يقول  السلام  عليه  جعفر  ابا  سمعت  الصيرفى قال  سدير  عن  مسكان  ابن  عن  ابيه  عن  الزيَت  عمرو  بن  عن محمد  اسماعيل  بن  ف  حدثنا على 
لمشاجرة كان يعدلون  وبه  بالْق  يهدون  امة  موسى  ومن قوم  فِ كتابه  التَّ قال الله  الفئة  إلَ  الَرض  انطباق  اخذ قبل  المدينة  اهل  من  بينهم رجلا  ت فيما 

 واصلح بينهم ورجع ولم يقعد  

It has been narrated to us by Ali Bin Ismail, from Muhammad Bin Amro Al-Ziyaat, from his father, from Ibn 
Muskaan, from Sudeyr Al-Sayrafi who said: 

‘I heard Abu Ja’far-asws say: ‘I-asws know of a man-asws from the inhabitants of Al-Medina who 
took to the land about whom-asws Allah-azwj Says in His-azwj Book: And from the people of 
Musa there is a community guiding with the Truth and by it they were dispensing justice 
[7:159], a dispute that was between them and effected a reconciliation between them, and 
returned without having sat down.  

يف فمر بنطفكم فشرب منها يعنَ الفرات ثُ مر عليك يَ ابا الفضل يقرع عليك بابك ومر برجل عليه. مسوح معقل به عشرة موكلون يستقبل فِ الص
لعشرة عين الشمس ويوقد حوله النيران ويدورون به حذاء الشمس حيث دارت كلما مات من العشرة واحد اضاف إليه اهل القرية واحد الناس يموتون وا

 لَ ينقصون فمر به رجل فقال ما قصتك قال له الرجل ان كنت عالما فما اعرفك بامرى 

He-asws passed your well and drank from it, meaning Al-Furaat, then passed you, O Abu Al-
Fazal, knocked on your door, and passed a man who had been tied up by ten people, who 
were making him face the sun in the summer, and lit the fires around him, and were turning 
him to face the sun wherever it turns. When any of the ten dies, one of the inhabitants of 
the town takes his place. They all die in turn but their number is never deficient. He-asws 
passed by the man and said: ‘What is your story?’ The man said to him-asws, ‘If you-asws are 
from the scholars, you-asws will be aware of my affair’.  

 ويقال انه ابن آدم القاتل وقال محمد بن مسلم وكان الرجل محمد بن على.

And it has been said that he was the son of Adam-as, the killer, and Muhammad Bin Muslim 
said that the man-asws was Muhammad Bin Ali-asws’.43 

ونم بِالْمْقِِ وم  ، قال: »قوم موسى هم  العياشي: عن عبد الله بن سنان، عن أبِ عبد الله )عليه السلام(، فِ قول الله: وم مِنْ ق موْمِ مموسى أممهةٌ ي مهْدم  بِهِ ي معْدِلمونم
 أهل اِسلام«. 

Al Ayyashi, from Abdullah Bin Sinan,  

‘From Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj: And from the people of Musa 
there is a community is guiding with the Truth and by it they are dispensing justice [7:159]. 
He-asws said: ‘The people of Musa-as, they are the people of Al-Islam’’.44  

 
42 Tafseer Abu Hamza Al Sumaly - H 108 
43 Basaair Al Darajaat – P 8 Ch 12 H 11 
 تفسير العياّشي 2: 31/ 89.  44
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و  سبعة  الكوفة  ظهر  من  استخرج  آله(  و  )صلى الله عليه  قائم آل محمد  »إذا قام  السلام(، قال:  )عليه  الله  عبد  أبِ  عن  عمر،  بن  المفضل  عشرين    عن 
و   فرعون،  آل  مؤمن  و  موسى،  وصي  يوشع  و  الكهف،  أصحاب  من  سبعة  و  يعدلون،  به  و  بالْق  يقضون  الذين  موسى  قوم  من  عشر  خمسة  رجلا، 

 سلمان الفارسي، و أبا دجانة الأنصاري، و مالك الأشتَ«. 

From Mufazzal Bin Umar,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘When the Qaim-asws of the Progeny-asws of Muhammad-

saww rises, he-asws would extract from the back of Al-Kufa, twenty seven men – fifteen being 
from the people of Musa-as who were judging with the Truth and by it they were dispensing 
justice, and seven from the Companions of the Cave, and Yoshua Bin Noon-as the successor-as 
of Musa-as, and the Momin from the people of Pharaoh-la, and Salman Al-Farsy-ra, and Abu 
Dajjana Al-Ansary-ra, and Malik Al-Ashtar-ra’’.45 

 
 تفسير العياّشي 2: 32/ 90.  45


